
Manuale d’Uso e Manutenzione
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Manuel d'utilisation et d'entretien

Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso
Read the instructions for use carefully

Lisez attentivement les instructions avant utilisation
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INFOIMPORTANTE - ISTRUZIONI 
PER LA MESSA IN FUNZIONE Leggere attentamente il libretto di istruzioni

Porre la lavatrice su una superficie non rialzata dal livello
del pavimento.Dopo aver compensato eventuali dislivelli 
con la regolazione dei piedini è opportuno bloccare il 
dado di fermo.

FASE 1 : RIMUOVE LE 4 VITI DI STAFFAGGIO SVITANDO IN SENSO ANTIORARIO FIG.1 

Estrarre i tasselli comprensivi di viti
tirando verso l’esterno (Figura 2.)

FASE 3 :POSIZIONAMENTOFASE 2 : COLLEGAMENTO IDRICO

Verificare eventuali perdite nella fase di collegamento alla 
rete idrica.

LAVABIANCHERIA

Seguire con cura le seguenti istruzioni

Per la Vostra personale sicurezza,  e dei beni che la circondano,
questa lavatrice deve essere connessa ad un impianto elettrico
che sia dotato di conduttore di terra regolarmente verificato a norma
di legge ed interruttore magnetotermico differenziale (salvavita) 

Questa lavatrice è equipaggiata con un cavo di alimentazione (A) e 
con una spina (B).
Per evitare il rischio di scossa elettrica, il cavo deve essere inserito 
in una presa a muro (C) idonea per il tipo di spina      .(B)
Non modificare il cavo di alimentazione e non utilizzare
adattatori o prolunghe (D)

.

D

FASE 4 :                   SPECIFICHE ELETTRICHE

Fig.2
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Gentile Cliente,

Innanzitutto desideriamo ringraziarla per la preferenza accordataci nell’acquisto 
di un prodotto Italiano.

Il prodotto è stato interamente realizzato con materiali di prim’ordine, rispondenti 
alle normative RoHs e Reach per una particolare attenzione alla salute dell’uomo 
e al rispetto dell’ambiente.

Temi fondamentali come qualità e sicurezza vengono supportati da controlli rigo-
rosi sui nostri prodotti, i quali sono stati certifi cati secondo normative internazio-
nali EN 60456:2016, EN 62233:2010, EN 60456:2016, EN 60335:2014, EN 55014, EN 
62321, direttivo Europeo RoHS: (2011/65 e 2015/863) e regolamento REACH No. 
1907/2006 dagli Istituti di certifi cazione per eccellenza TUV. Il presente manuale 
contiene indicazioni per l’uso, la manutenzione e la garanzia.

Prima di utilizzare la macchina per la prima volta, leggere attentamente questo 
libretto di istruzioni ed il certifi cato di garanzia posto nelle ultime pagine di 
questo manuale. In esso sono riportate istruzioni importanti per la sicurezza, 
l’uso e la manutenzione della lavatrice. In questo modo si eviteranno pericoli a se 
stessi e danni alla macchina.

Si consiglia di conservare sempre lo scontrino di acquisto che servirà per attiva-
re la garanzia.

Per essere valido ai fi ni della garanzia, lo scontrino di acquisto deve riportare la 
data di acquisto, il tipo dell’elettrodomestico ed il modello.
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SMALTIMENTO DELL’IMBALLAGGIO

L’imballaggio ha lo scopo di proteggere la 
merce da eventuali danni che potrebbero 
verifi carsi durante le operazioni di trasporto. 
I materiali utilizzati per l’imballaggio sono 
riciclabili, per cui selezionati secondo criteri di 
rispetto dell’ambiente e di facilità di smaltimen-
to fi nalizzata alla reintegrazione dei materiali 
nei cicli produttivi. Tale meccanismo permet-
te da un lato di ridurre il volume degli scarti 
mentre dall’altro rende possibile un utilizzo più 
razionale delle risorse non rinnovabili.

SMALTIMENTO RIFIUTI APPARECCHIA-
TURE ELETTRICHE ED ELETTRONI-
CHE (RAEE)

Ai sensi del Direttiva 2012/19/EU sullo smal-
timento dei rifi uti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche, il simbolo del cassonetto 
barrato indica che il prodotto, alla fi ne della 
propria vita utile, deve essere raccolto separa-
tamente dagli altri rifi uti.

L’utente dovrà conferire l’apparecchiatura 
giunta a fi ne vita agli idonei centri di raccolta 
differenziata dei rifi uti elettronici ed elettro-
tecnici oppure riconsegnarla al rivenditore al 
momento dell’acquisto di una nuova apparec-
chiatura di tipo equivalente, in ragione di uno 
a uno. 

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio 
successivo dell’apparecchiatura dismessa al 
riciclaggio, al trattamento ed allo smaltimento 
ambientale compatibile, contribuisce a evitare 
possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla 
salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è 
cosituito l’elettrodomestico.
Il produttore è da sempre attenta a sviluppare 

  IL VOSTRO CONTRIBUTO ALLA TUTELA DELL’AMBIENTE

tecnologie e prodotti rispettosi dell’ambiente e 
costantemente impegnata in investimenti nel 
settore dell’ecologia.

Per la gestione del recupero e dello smalti-
mento degli elettrodomestici, Il produttore aderi-
sce al consorzio ERP Italia.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte 
dell’utente comporta l’applicazione di san-
zioni amministrative previste dalla normativa 
vigente.
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L’imballaggio ha lo scopo di proteggere la 
merce da eventuali danni che potrebbero 
verifi carsi durante le operazioni di trasporto. 
I materiali utilizzati per l’imballaggio sono 
riciclabili, per cui selezionati secondo criteri di 
rispetto dell’ambiente e di facilità di smaltimen-
to fi nalizzata alla reintegrazione dei materiali 
nei cicli produttivi. Tale meccanismo permet-
te da un lato di ridurre il volume degli scarti 
mentre dall’altro rende possibile un utilizzo più 
razionale delle risorse non rinnovabili.

SMALTIMENTO RIFIUTI APPARECCHIA-
TURE ELETTRICHE ED ELETTRONI-
CHE (RAEE)

Ai sensi del Direttiva 2012/19/EU sullo smal-
timento dei rifi uti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche, il simbolo del cassonetto 
barrato indica che il prodotto, alla fi ne della 
propria vita utile, deve essere raccolto separa-
tamente dagli altri rifi uti.

L’utente dovrà conferire l’apparecchiatura 
giunta a fi ne vita agli idonei centri di raccolta 
differenziata dei rifi uti elettronici ed elettro-
tecnici oppure riconsegnarla al rivenditore al 
momento dell’acquisto di una nuova apparec-
chiatura di tipo equivalente, in ragione di uno 
a uno. 

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio 
successivo dell’apparecchiatura dismessa al 
riciclaggio, al trattamento ed allo smaltimento 
ambientale compatibile, contribuisce a evitare 
possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla 
salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è 
cosituito l’elettrodomestico.
IT WASH è da sempre attenta a sviluppare 

  IL VOSTRO CONTRIBUTO ALLA TUTELA DELL’AMBIENTE

tecnologie e prodotti rispettosi dell’ambiente e 
costantemente impegnata in investimenti nel 
settore dell’ecologia.

Per la gestione del recupero e dello smalti-
mento degli elettrodomestici, IT WASH aderi-
sce al consorzio ERP Italia.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte 
dell’utente comporta l’applicazione di san-
zioni amministrative previste dalla normativa 
vigente.
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Questa lavatrice è conforme alle 
vigenti norme di sicurezza. Un uso 
improprio può tuttavia provocare 
danni a persone e/o cose. Prima di 
utilizzare la macchina per la prima 
volta, leggere attentamente questo 
libretto di istruzioni. Esso contiene 
istruzioni importanti per la sicurez-
za, l’uso e la manutenzione della 
lavatrice. In questo modo si evite-
ranno pericoli a se stessi e danni 
alla macchina. Conservare il libret-
to di istruzioni e trasmetterlo anche 
a eventuali altri utenti.
DESTINAZIONE D’USO

Utilizzare la lavatrice per uso do-
mestico e solo per lavare capi in 
tessuto che il produttore ha dichia-
rato idonei al lavaggio in acqua 
sull’etichetta. Qualsiasi altro uso 
può rivelarsi pericoloso. Il produt-
tore non risponde di danni causati 
da un uso improprio e/o scorretto 
dell’elettrodomestico. 
In altri casi d’uso, la lavatrice non 
deve superare un ciclo di lavaggio 
al giorno. Alcuni esempi sono:
- aree cucina per il personale in 
negozi, in uffi ci ed in altri ambienti 
di lavoro;

- fattorie;
- dai clienti in alberghi, in motel ed 
in altri ambienti di tipo residenziale;
- ambienti di tipo bed and 
breakfast;
- aree ad uso collettivo in condomi-
ni o in lavanderie.

UTILIZZO DA PARTE DI 
BAMBINI O PERSONE MOL-
TO VULNERABILI

L’apparecchio può essre utilizzato 
da bambini di età non inferiore a 8 
anni e da persone con ridotte ca-
pacità fi siche, sensoriali o mentali 
o prive di esperienza o della ne-
cessaria conoscenza, purchè sotto 
sorveglianza oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto istruzioni 
relative all’uso sicuro dell’apparec-
chio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti. I bambini non 
devono giocare con l’apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione non 
deve essere effettuate da bambini 
senza sorveglianza.
I bambini di età inferiore ai 3 anni 
devono  essere sorvegliati quando 
l’elettrodomestico è in funzione.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA E AVVERTENZE
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di dubbi, consultare un elettricista 
qualifi cato. 
La sicurezza elettrica della 
lavatrice è garantita solo 
se la macchina è collegata 
ad un impianto elettrico a 
norma di legge dotato di 
apposito interruttore ma-
gnetotermico differenziale 
(salvavita) e cavo di terra. 
Non utilizzare prolunghe o 
adattatori.  
Si tratta di un requisito fondamen-
tale di sicurezza. 
Verifi care questa condizione e in 
caso di dubbi far controllare l’im-
pianto elettrico da un tecnico quali-
fi cato.

N.B. Il produttore non può 
essere ritenuto responsa-
bile per danni dovuti ad un 
impianto non a norma di 
legge. 

Eventuali riparazioni dell’elettrodo-
mestico possono essere effettuate 
solo dal servizio di Assistenza 
Tecnica Autorizzato. Diversamente 
il produttore non è responsabile per 
i danni che ne possono derivare.  
Riparazioni non eseguite corret-
tamente possono inoltre esporre 
l’utente a pericoli anche gravi, per i 

ATTENZIONE!

Se si lava ad alte  tempera-
ture, tenere presente che 
il vetro dell’oblò può di-
ventare molto caldo (circa 
90°C). Evitare quindi che i 
bambini possano toccarlo.
DEFINIZIONI DI BAMBINI

Bambini molto piccoli 
Fino a 3 anni di età.

Bambini piccoli
Età compresa tra i 3 e gli 8 anni

Bambini grandi
Età compresa tra gli 8 e i 14 anni.

Persone vulnerabili
Persone con ridotte capacità fi si-
che, sensoriali o mentali (per es. 
parzialmente disabili, adulti dalle 
ridotte capacità fi siche e mentali), o 
prive di esperienza e di conoscen-
za (per es. i bambini grandi).

SICUREZZA ELETTRICA

Prima di allacciare la lavatrice 
all’impianto elettrico confrontare i 
valori tecnici riportati sulla targhet-
ta dati (tensione, frequenza) con 
quelli della rete elettrica. In caso 

Questa lavatrice è conforme alle 
vigenti norme di sicurezza. Un uso 
improprio può tuttavia provocare 
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alla macchina. Conservare il libret-
to di istruzioni e trasmetterlo anche 
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DESTINAZIONE D’USO

Utilizzare la lavatrice per uso do-
mestico e solo per lavare capi in 
tessuto che il produttore ha dichia-
rato idonei al lavaggio in acqua 
sull’etichetta. Qualsiasi altro uso 
può rivelarsi pericoloso. Il produt-
tore non risponde di danni causati 
da un uso improprio e/o scorretto 
dell’elettrodomestico. 
In altri casi d’uso, la lavatrice non 
deve superare un ciclo di lavaggio 
al giorno. Alcuni esempi sono:
- aree cucina per il personale in 
negozi, in uffi ci ed in altri ambienti 
di lavoro;

- fattorie;
- dai clienti in alberghi, in motel ed 
in altri ambienti di tipo residenziale;
- ambienti di tipo bed and 
breakfast;
- aree ad uso collettivo in condomi-
ni o in lavanderie.

UTILIZZO DA PARTE DI 
BAMBINI O PERSONE MOL-
TO VULNERABILI

L’apparecchio può essre utilizzato 
da bambini di età non inferiore a 8 
anni e da persone con ridotte ca-
pacità fi siche, sensoriali o mentali 
o prive di esperienza o della ne-
cessaria conoscenza, purchè sotto 
sorveglianza oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto istruzioni 
relative all’uso sicuro dell’apparec-
chio e alla comprensione dei peri-
coli ad esso inerenti. I bambini non 
devono giocare con l’apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione non 
deve essere effettuate da bambini 
senza sorveglianza.
I bambini di età inferiore ai 3 anni 
devono  essere sorvegliati quando 
l’elettrodomestico è in funzione.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA E AVVERTENZE
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quali Il produttore non risponde. 
Se il cavo di alimentazione elettrica 
è danneggiato, deve essere sosti-
tuito per intero da personale tecni-
co autorizzato per evitare qualsiasi 
pericolo. 
In caso di guasti, assenza prolun-
gata di corrente o  per procedere 
alla pulizia della lavatrice, scollega-
re la lavatrice dalla rete elettrica.
La lavatrice risulta scollegata dalle 
rete ettrica se:
• La spina del cavo di alimenta-

zione è estratta dalla presa
• L’interruttore generale dell’im-

pianto elettrico della casa è 
disinserito

SICUREZZA IDRICA

Per installare la lavatrice alla rete 
idrica usare solo tubi nuovi. Non 
utilizzare vecchi tubi.
Assicurasi che durante il lavaggio il 
cassetto detersivo sia sempre chiu-
so e chiudere il rubinetto dell’acqua 
alla fi ne di ogni ciclo.
Non si possono effettuare modi-
fi che alla lavatrice che non siano 
state espressamente autorizzate 
dal produttore. Prima di agganciare 
il tubo di scarico a un lavandino, 
assicurarsi che l’acqua possa 

defl uire rapidamente.
Fissare il tubo di scarico in modo 
che non si possa muovere perché 
la forza dell’acqua potrebbe spin-
gerlo fuori dal lavandino.

POSIZIONAMENTO

La lavabiancheria non va installata 
su tetti, balconi, sotto tettoie o in 
luoghi che la mettano a contatto di-
retto con gli agenti atmosferici.

USO CORRETTO

Prima di mettere in funzione per la 
prima volta la lavatrice, togliere le 
viti di sicurezza per il trasporto dal 
retro (vedi capitolo installazione). 
Se queste ultime non vengono 
rimosse, quando la lavatrice cen-
trifuga si possono provocare danni 
ai mobili e alle apparecchiature 
adiacenti, oltre che alla macchina 
stessa.
Attenzione a non lavare, assieme 
alla biancheria, anche corpi estra-
nei (ad es. chiodi, aghi, monete, 
graffette). Questi corpi estranei 
possono danneggiare la lavatrice 
(ad es. il cestello o la vasca) e a 
loro volta, le parti danneggiate pos-
sono rovinare la biancheria. Capi 
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che sono stati precedentemente 
trattati con solventi o prodotti che 
li contengono devono essere ben 
risciacquati in acqua pulita prima 
di essere caricati in lavatrice per 
il lavaggio. Non utilizzare mai in 
lavatrice detersivi contenenti sol-
venti (es. benzina, trielina). Questi 
prodotti potrebbero danneggiare 
dei componenti della macchina e 
generare vapori tossici con possibi-
lità di innescare incendi,esplosioni 
o danneggiare le superfi ci.

N.B. Il produttore non può essere ritenuto responsabile per 
danni dovuti al mancato rispetto di queste istruzioni.

quali Il produttore non risponde. 
Se il cavo di alimentazione elettrica 
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tuito per intero da personale tecni-
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alla fi ne di ogni ciclo.
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state espressamente autorizzate 
dal produttore. Prima di agganciare 
il tubo di scarico a un lavandino, 
assicurarsi che l’acqua possa 

defl uire rapidamente.
Fissare il tubo di scarico in modo 
che non si possa muovere perché 
la forza dell’acqua potrebbe spin-
gerlo fuori dal lavandino.

POSIZIONAMENTO

La lavabiancheria non va installata 
su tetti, balconi, sotto tettoie o in 
luoghi che la mettano a contatto di-
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USO CORRETTO

Prima di mettere in funzione per la 
prima volta la lavatrice, togliere le 
viti di sicurezza per il trasporto dal 
retro (vedi capitolo installazione). 
Se queste ultime non vengono 
rimosse, quando la lavatrice cen-
trifuga si possono provocare danni 
ai mobili e alle apparecchiature 
adiacenti, oltre che alla macchina 
stessa.
Attenzione a non lavare, assieme 
alla biancheria, anche corpi estra-
nei (ad es. chiodi, aghi, monete, 
graffette). Questi corpi estranei 
possono danneggiare la lavatrice 
(ad es. il cestello o la vasca) e a 
loro volta, le parti danneggiate pos-
sono rovinare la biancheria. Capi 
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INSTALLAZIONE
INFORMAZIONI GENERALI

Il gruppo lavante della lavatrice è bloccato da 
4 viti di fi ssaggio (che lo proteggono durante la 
movimentazione e trasporto). Figura 1.

   Figura 1

RIMOZIONE DELLE VITI DI FISSAGGIO

Prima di mettere in funzione la macchina 
è necessario rimuove le viti di fi ssaggio 
svitandole in senso antiorario.

N.B. La mancata rimozione delle viti di fi ssag-
gio genera forti vibrazioni e movimenti anomali 
della macchina durante il lavaggio con conse- 
guenti danni. 
 
Una volta svitate le viti estrarre le stesse 
comprensive di boccola e distanziale come 
mostrato in fi gura 2.

Figura 2 

Chiudere i fori con gli appositi tappi in 
dotazione come illustrato nella fi gura 3.

Figura 3

x 4

POSIZIONAMENTO DELLA 
LAVABIANCHERIA

Per evitare di comprometterne il giusto funzio-
namento, la lavabiancheria non va installata 
su tetti, balconi, sotto tettoie o luoghi che la 
mettano a contatto diretto con gli agenti atmo-
sferici.
Fare in modo che il cavo elettrico e i tubi (cari-
co e scarico)  posti nel retro della lavatrice non 
vengano schiacciati.
Per assicurare stabilità alla lavabiancheria 
evitando forti vibrazioni durante il lavaggio e 
la centrifuga, è necessario che questa ven-
ga posta su di una superfi cie liscia, rigida, 
asciutta priva di ogni tracia di detersivo e 
non rialzata dal livello del pavimento. Per 
compensare eventuali dislivelli del pavimento 
è possibile agire sull’altezza dei piedini, avvi-
tandoli o svitandoli a seconda delle esigenze 
come visibile nella fi gura 4.

Figura 4

MOBILE

PIEDINO
12 mm

1 2
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Dopo la regolazione, per evitare che le vibra-
zioni possano modifi carla, è opportuno riav-
vitare  il dado di fermo posto sul piedino fi no 
al suo bloccaggio come visibile nella fi gura di 
seguito.

Figura 5

DADO

E’ bene evitare di riporre sotto o intorno alla 
macchina cartone, legno o materiali simili in 
modo da non ostruire il passaggio dell’aria.

INSTALLAZIONE SOTTO UN PIANO DI LA-
VORO

Il posizionamento della macchina sotto un pia-
no di lavoro, può avvenire solo se il vano ospi-
te ha almeno 3 cm lato superiore, 8 cm laterali 
ed 8 cm posteriori. Un esempio di installazione 
tipica è riportato nella fi gura 6. Il coperchio 
della macchina (TOP) non può essere rimosso 
per motivi di sicurezza elettrica e meccanica.

Figura 6

TUBO CARICO ACQUA

Il tubo di carico acqua va collegato ad un ru-
binetto di acqua fredda con bocca fi lettata da 
3/4” ed alla lavatrice. Utilizzare esclusivamen-
te il tubo in dotazione ed assicurasi che alle 
estremità del tubo,le guarnizioni in gomma sia 
posizionate in maniera corretta.

Figura 7

Se l’impianto è nuovo o è rimasto inattivo da 
troppo tempo, prima di allacciare il tubo è ne-
cessario far scorrere l’acqua fi nché non appa-
re limpida.La fi gura 8 indica il collegamento al 
rubinetto dell’acqua calda. Questa opzione è 
presente solo su richiesta.

Figura 8

Verifi care che la temperatura dell’acqua calda 
dell’impianto domestico non superi i 55°C per 
evitare il danneggiamento della biancheria e 
della lavabiancheria. Per il tubo di carico utiliz-
zare solo quello fornito in dotazione.

8 cm 8 cm

3 cm
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QUESTA LAVATRICE RICHIEDE IL 
CAVO DI TERRA.

Per la Vostra personale sicurezza, e dei 
beni che la circondano, questa lavatrice 
deve essere connessa ad un impianto 
elettrico che sia dotato di conduttore di 
terra regolarmente verifi cato a norma
di legge ed interruttore magnetotermico 
differenziale (salvavita). 

Questa lavatrice è equipaggiata con 
un cavo di alimentazione (A) e con una 
spina (B).
Per evitare il rischio di scossa elettrica/
incendi, il cavo deve essere inserito
in una presa a muro (C)idonea per il tipo 
di spina . (B)
Non modifi care il cavo di alimentazione 
e non utilizzare adattatori o prolunghe 
(D)

Se la presa a muro non è disponibile, è 
responsabilità personale ed obbligo del 
cliente farne installare una da un elettri-
cista qualifi cato.
Non cambiare/modifi care il cavo di ali-
mentazione e non utilizzare adattatori o 
prolunghe (D)

SCARICO DELL’ACQUA 

Il tubo di scarico può essere posizionato in tre 
modi diversi (Figura 9):

1- Sul  bordo  di  un  lavandino utilizzando  
il  gomito  in  plastica (NON ALLEGATO)
Accertarsi che il tubo sia ben fi ssato al lavan-
dino.

2- In una conduttura di scarico situata ad 
un’altezza non inferiore a 60 cm e non su-
periore a 90cm.

3- Scarico diretto nel sifone del lavandino.
Si consiglia di utilizzare una fascetta (NON 
ALLEGATA)

Esempio di installazione

Figura 9        

1

2
3

N.B. Si sconsiglia l’utilizzo di prolunghe 
per il tubo di scarico.

PRIMA DELL’UTILIZZO
Prima del normale utilizzo del-
la lavatrice deve essere effet-
tuato un ciclo di lavaggio (pro-
gramma Cotone) con detersivo 
e senza biancheria, impostan-
do la temperatura a 60 °C.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

La macchina è dotata di un cavo d’al-
lacciamento e spina schuko per la 
connessione alla rete elettrica alternata 
~ 230 V 50 Hz.  Assicurarsi che la 
spina schuko sia sempre accessibile 
per poter staccare la lavatrice dalla 
rete elettrica. L’impianto elettrico deve 
essere realizzato secondo le norme 
VDE 0100. L’assorbimento massimo 
della lavabiancheria è di 10 ampere.  
Raccomandiamo di non allacciare in 
nessun caso la macchina con prolun-
ghe, prese multiple o simili per evitare 
il surriscaldamento e quindi un poten-
ziale pericolo d’incendio. Il produttore 
declina ogni responsabilità per danni 
dovuti alla mancanza o all’interruzione 
del conduttore di protezione. Per au-
mentare la sicurezza l’istituto VDE, nel-
la direttiva DIN VDE 0100 parte 739, 
raccomanda di preporre alla macchina 
un interruttore automatico differenziale 
(salvavita) con corrente di scatto 30 
mA (DIN VDE 0664). 

Se si usa un interruttore automatico 
differenziale,  verifi care che sia di tipo 
A, conforme a DIN VDE 0664 e sensi-
bile a correnti pulsanti.

La  targhetta dati fornisce informazioni 
sull’assorbimento nominale e sulla 
relativa protezione. Confrontare questi 
dati con quelli della rete elettrica.
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QUESTA LAVATRICE RICHIEDE IL 
CAVO DI TERRA.

Per la Vostra personale sicurezza, e dei 
beni che la circondano, questa lavatrice 
deve essere connessa ad un impianto 
elettrico che sia dotato di conduttore di 
terra regolarmente verifi cato a norma
di legge ed interruttore magnetotermico 
differenziale (salvavita). 

Questa lavatrice è equipaggiata con 
un cavo di alimentazione (A) e con una 
spina (B).
Per evitare il rischio di scossa elettrica/
incendi, il cavo deve essere inserito
in una presa a muro (C)idonea per il tipo 
di spina . (B)
Non modifi care il cavo di alimentazione 
e non utilizzare adattatori o prolunghe 
(D)

Se la presa a muro non è disponibile, è 
responsabilità personale ed obbligo del 
cliente farne installare una da un elettri-
cista qualifi cato.
Non cambiare/modifi care il cavo di ali-
mentazione e non utilizzare adattatori o 
prolunghe (D)

SCARICO DELL’ACQUA 

Il tubo di scarico può essere posizionato in tre 
modi diversi (Figura 9):

1- Sul  bordo  di  un  lavandino utilizzando  
il  gomito  in  plastica (NON ALLEGATO)
Accertarsi che il tubo sia ben fi ssato al lavan-
dino.

2- In una conduttura di scarico situata ad 
un’altezza non inferiore a 60 cm e non su-
periore a 90cm.

3- Scarico diretto nel sifone del lavandino.
Si consiglia di utilizzare una fascetta (NON 
ALLEGATA)

Esempio di installazione

Figura 9        

1

2
3

N.B. Si sconsiglia l’utilizzo di prolunghe 
per il tubo di scarico.

PRIMA DELL’UTILIZZO
Prima del normale utilizzo del-
la lavatrice deve essere effet-
tuato un ciclo di lavaggio (pro-
gramma Cotone) con detersivo 
e senza biancheria, impostan-
do la temperatura a 60 °C.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

La macchina è dotata di un cavo d’al-
lacciamento e spina schuko per la 
connessione alla rete elettrica alternata 
~ 230 V 50 Hz.  Assicurarsi che la 
spina schuko sia sempre accessibile 
per poter staccare la lavatrice dalla 
rete elettrica. L’impianto elettrico deve 
essere realizzato secondo le norme 
VDE 0100. L’assorbimento massimo 
della lavabiancheria è di 10 ampere.  
Raccomandiamo di non allacciare in 
nessun caso la macchina con prolun-
ghe, prese multiple o simili per evitare 
il surriscaldamento e quindi un poten-
ziale pericolo d’incendio. Il produttore 
declina ogni responsabilità per danni 
dovuti alla mancanza o all’interruzione 
del conduttore di protezione. Per au-
mentare la sicurezza l’istituto VDE, nel-
la direttiva DIN VDE 0100 parte 739, 
raccomanda di preporre alla macchina 
un interruttore automatico differenziale 
(salvavita) con corrente di scatto 30 
mA (DIN VDE 0664). 

Se si usa un interruttore automatico 
differenziale,  verifi care che sia di tipo 
A, conforme a DIN VDE 0664 e sensi-
bile a correnti pulsanti.

La  targhetta dati fornisce informazioni 
sull’assorbimento nominale e sulla 
relativa protezione. Confrontare questi 
dati con quelli della rete elettrica.
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DESCRIZIONE DEI COMANDI
1. Manopola programmi

La manopola dei programmi serve a selezio-
nare il programma desiderato e a spegnere la 
macchina portandola su OFF. Può essere ruo-
tata in senso orario ed antiorario per una facile 
e veloce selezione dei programmi. I programmi 
sono a temperatura preimpostata.

2. Regolazione centrifuga

Questo tasto permette di ridurre o di escludere
la centrifuga. Quando si seleziona uno dei 15 
programmi disponibili, il valore preimpostato si 
illumina. Per variare questo valore premere ri-
petutamente il tasto centrifuga fino ad ottenere 
il valore desiderato tra quelli disponibili. Il valo-
re selezionato sarà segnalato dall’illuminazione 
di un LED in corrispondenza del valore.

3. Opzioni

Questo tasto permette di selezionare le opzioni 
disponibili per il programma di lavaggio scelto. 
Le opzioni disponibili sono due, “acqua in va-
sca” e “extra risciacquo”. La selezione viene 
segnalata con l’illuminazione di un LED. A se-
conda della selezione il LED potrà essere:

• fisso selezione superiore - Extra risciacquo;
• lampeggiante selezione inferiore - Acqua in

vasca;
• spento nessuna opzione selezionata.

4. Avvio/Pausa

Questo tasto permette di avviare o di fermare 
momentaneamente il programma di lavaggio.

5. Fasi di lavaggio

Durante l’esecuzione del lavaggio un LED indi-
ca lo stato del lavaggio.
Gli stati possibili sono tre:

• Lavaggio;
• Risciacquo;
• Centrifuga.
•

6. Sicurezza bambini

La sicurezza bambini attiva un blocco di tutti i 
pulsanti sul pannello di controllo. Si attiva te-
nendo premuti contemporaneamente i pulsanti 
3 e 4 per 15 secondi. L’attivazione è segnalata 
dal lampeggio del LED centrifuga. Per disat-
tivare la funzione, premere contemporanea-
mente per 10 secondi, i pulsanti 3 e 4. Con la 
funzione disattivata il LED centrifuga smette di 
lampeggiare.
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PROGRAMMI DI LAVAGGIO,DURATA E OPZIONI

Programma            
Temperature consentite               
Velocità di centrifuga                        
Capi.

Capacità di 
carico riportata 

sul pannello 
comandi

Carico MASSIMO
 (kg) per il 
lavaggio

Carico MINIMO 
(kg) per il 
lavaggio Durata programmi (*) Opzioni di 

lavaggio 

1 - Cotone freddo                                  
Temperatura ambiente                        
0 - Max giri/min.                            
Lenzuola, federe, tova-
glie  in cotone o lino  

5 kg 5 2.5 
1 ora 50 min.

Extra risciacquo. 
Acqua in vasca.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2 ore 00 min.

8 kg 8 4 

2 - Cotone 20°C     
Temperatura a 20°C                        
0 - Max giri/min.                            
Lenzuola, federe, tova-
glie  in cotone o lino

5 kg 5 2.5 
2 ore 00 min.

Extra risciacquo. 
Acqua in vasca.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2 ore 10 min.

8 kg 8 4 

3 - Cotone 40°C     
Temperatura a 40°C                        
0 - Max giri/min.                            
Lenzuola, federe, tova-
glie  in cotone o lino

5 kg 5 2.5 
2 ore 10 min.

Extra risciacquo. 
Acqua in vasca.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2 ore 20 min.

8 kg 8 4 

4 - Cotone Pre-
lavaggio 60°C            
Temperatura a 60°C                        
0 - Max giri/min.                            
Lenzuola, federe, tova-
glie  in cotone o lino

5 kg 5 2.5 
2 ore 40 min.

Extra risciacquo. 
Acqua in vasca.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2 ore 50 min.

8 kg 8 4 

5 - Cotone 90°C     
Temperatura a 90°C                        
0 - Max giri/min.                            
Lenzuola, federe, tova-
glie  in cotone o lino

5 kg 5 2.5 
2 ore 30 min.

Extra risciacquo. 
Acqua in vasca.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2 ore 40 min.

8 kg 8 4 

6 - Rapido 30°C     
Temperatura a 30°C                        
0 - Max giri/min.                            
Cotone o tessuti 
sintetici

5 kg 2.5 1.5
40 min.

Acqua in vasca.
6 kg 3 1.5

7 kg 3.5 2
40 min.

8 kg 4 2

7 - Risciacquo            
Temperatura ambiente                 
0 - Max giri/min.                            
Adatto a tutti i tipi di 
tessuti

5 kg 5 2.5
25 min.

Extra risciacquo. 
Acqua in vasca.

6 kg 6 3

7 kg 7 3.5
13 min.

8 kg 8 4

8 - Scarico/Centrifuga                                                         
0 - Max giri/min.                            
Adatto a tutti i tipi di 
tessuti

5 kg 4 2

13 min. -

6 kg 5 2.5

7 kg 6 3

8 kg 7 3.5

8 4

9 - Delicato 30°C     
Temperatura a 30°C
0 - 600 giri/min.                            
Adatto a tutti i tipi di 
tessuti

5 kg 0.5 -
1 ora 00 min.

Extra risciacquo. 
Acqua in vasca.

6 kg 0.5 -

7 kg 1 -
1 ora 05 min.

8 kg 1.5 -

I programmi Intensivo 60°C e 40°C sono i programmi <cotone standard 60°C> e <cotone standard 40°C> utilizzati per la 
valutazione delle performance prodotto, sono i programmi più efficienti in termini di consumo combinato (energia-ac-
qua) e sono adatti per il lavaggio di capi in cotone con un grado di sporco normale. La temperatura effettiva dell’acqua 
può differire leggermente da quella indicata. La durata dei programmi può differire dal valore indicato in conseguenza 
delle variazioni dei valori della pressione, della temperatura e dalla durezza dell’acqua in ingresso, dal tipo, dalla quan-
tità e dal modo con cui viene caricata la biancheria da lavare (carichi annodati allungano la fase di bilanciamento), dalla 
stabilità e qualità della tensione di rete e dalle opzioni di lavaggio selezionate.
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Programma            
Temperature consentite               
Velocità di centrifuga                        
Capi.

Capacità di 
carico riportata 

sul pannello 
comandi

Carico MASSIMO
 (kg) per il 
lavaggio

Carico MINIMO 
(kg) per il 
lavaggio Durata programmi (*) Opzioni di 

lavaggio 

10 - Lana 40°C     
Temperatura a 40°C
0 - 1000 giri/min.                            
Lana or misto lana 
lavabile

5 kg 1 -
56 min.

Extra risciacquo. 
Acqua in vasca.

6 kg 1.5 -

7 kg 2 -
1 ora 05 min.

8 kg 2.5 -

11 - Sintetico freddo                                                         
Temperatura ambiente
0 - 800 giri/min.                            
Tessuti sintetici (es. 
acrilici, poliestere, 
microfibra

5 kg 2.5 1.5
1 ora 25 min.

Extra risciacquo. 
Acqua in vasca.

6 kg 3 1.5

7 kg 3.5 2
1 ora 35 min.

8 kg 4 2

12 - Sintetico 40°C     
Temperatura a 40°C
0 - 800 giri/min.                            
Tessuti sintetici (es. 
acrilici, poliestere, 
microfibra

5 kg 2.5 1.5
1 ora 35 min.

Extra risciacquo. 
Acqua in vasca.

6 kg 3 1.5

7 kg 3.5 2
1 ora 45 min.

8 kg 4 2

13 - Sintetico 60°C     
Temperatura a 60°C
0 - 800 giri/min.                            
Tessuti sintetici (es. 
acrilici, poliestere, 
microfibra

5 kg 2.5 1.5
1 ora 55 min.

Extra risciacquo. 
Acqua in vasca.

6 kg 3 1.5

7 kg 3.5 2
2 ore 05 min.

8 kg 4 2

14 - Intensivo 40°C                                  
Temperatura a 40°C   
0 - Max giri/min.                            
Lenzuola, federe, tova-
glie  in cotone o lino  

5 kg 5 2.5 
2 ore 10 min.

Extra risciacquo. 
Acqua in vasca.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2 ore 20 min.

8 kg 8 4 

15 - Intensivo 60°C                                  
Temperatura a 60°C   
0 - Max giri/min.                            
Lenzuola, federe, tova-
glie  in cotone o lino

5 kg 5 2.5 
2 ore 20 min.

Extra risciacquo. 
Acqua in vasca.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2 ore 30 min.

8 kg 8 4 

PESI DI RIFERIMENTO PER LA BIANCHERIA

Accappatoio spugna 1200 g

Asciugamano spugna 900 g

Copriletto 700 g

Pigiama 500 g

Tovaglia 250 g

Federe ed asciugamano 200 g

Tovagliette ed intimo 100 g
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Type Capacità
kg

Classe
Energetica

(1)

Dati consumo - Programma standard (5)

Efficienza
centrifuga
(4) - D %

Massima 
Velocità

rpm

Tempo programma standard (5)

Rumore 
in 

lavaggio
dB(A)

Rumore 
in 

centri-
fuga

dB(A)

Misura e peso

Consumo 
energetico

annuale         
(2) kWh

Cotone
60°

pieno
carico
kWh

Cotone
60°

mezzo
carico
kWh

Cotone
40°

pieno
carico
kWh

Stand 
by

OFF
W

Stand 
by 
ON
W

Consumo
acqua

annuale
(3) l

Consumo
acqua
ciclo

40°C 1/2 
carico (l)

Consumo
acqua
ciclo

60°C 1/2 
carico (l)

Consumo
acqua
ciclo

60°C pieno 
carico (l)

Cotone
60°

pieno
carico

min

Cotone
60°

mezzo
carico

min

Cotone
40°

pieno
carico

min

Altezza
cm

Larghezza
cm

Profondità
cm

Peso
kg

G510X 5 A+ 160 0,88 0,69 0,46 0,08 0,81 6600 26 27 34 C 959 162 156 140 56 79 84 59,5 45,5 59

G610X 6 A++ 166 0,88 0,82 0,45 0,08 0,81 7920 30 33 41 C 982 163 165 142 56 79 84 59,5 52 62

G612X 6 A++ 170 0,86 0,84 0,52 0,08 0,81 7480 30 32 39 B 1184 162 159 141 56 79 84 59,5 52 62

G614X 6 A+++ 151 0,75 0,76 0,46 0,08 0,81 7260 29 30 37 B 1268 160 159 138 56 79 84 59,5 52 62

G710X 7 A++ 188 1,02 0,9 0,53 0,08 0,81 8360 33,4 35,6 42,13 C 980 166 162 139 58 77 84 59,5 55 63

G712X 7 A++ 193 1 0,92 0,53 0,08 0,81 7920 33 34,6 40 B 1154 167 166 143 58 77 84 59,5 55 63

G714X 7 A+++ 160 0,68 0,72 0,38 0,08 0,81 7920 26,7 29,5 37,9 B 1271 168 170 159 58 77 84 59,5 52 67

G812X 8 A+++ 194 1,14 0,82 0,5 0,82 0,08 8360 31,5 33,5 45,5 C 1120 183 173 153 57 74 84 59,5 55 71

G814X 8 A+++ 190 0,963 0,92 0,5 0,08 0,81 8360 34 36 42,6 B 1277 179 179 151 57 74 84 59,5 55 71

SCHEDE PRODOTTO LAVABIANCHERIA IN ACCORDO CON LA DIRETTIVA EU 1061/2010 A MARCHIO

I seguenti dati sono da intendersi comuni a tutte le lavabiancheria

Tipo di lavabiancheria : Libera installazione
Connessione elettrica : Potenza 2200 Watt - Tensione 220/230 Volt - Corrente massima 10 Ampere
Pressione acqua in ingresso : Min. 0,05 Mpa - Max: 1 Mpa

(1) La classe energetica A+++ indica maggiore efficienza, mentre la classe energetica D indica minore
efficienza.
(2) Il consumo energetico annuale in kWh per anno è basato su 220 lavaggi programma standard cotone
60°C e 40°C a pieno e mezzo carico. Il consumo effettivo dipende da come viene utilizzata la lavabianche-
ria.
(3) Il consumo acqua annuale in kWh per anno è basato su 220 lavaggi programma standard cotone 60°C
e 40°C a pieno e mezzo carico. Il consumo effettivo dipende da come viene utilizzata la lavabiancheria.
(4) L’efficienza centrifuga “A” indica minore residuo d’acqua nei capi, mentre l’efficienza centrifuga “D”
indica maggior residuo d’acqua nei capi.
(5) Il programma Intensivo a 60°C ed a 40°C è il programma standard di lavaggio. Questo programmo è
utilizzato per pulire i tessuti in cotone normalmente sporchi ed è il programma più efficiente in termine di
consumi combinati acqua ed energia.
Il prodotto in spedizione risponde agli standard ed alle direttive Europee di ultimo rilascio:

Direttiva bassa tensione (LVD) 2014/35/EC

Compatibilità elettromagnetica (EMC) Legislazione e Direttiva 2014/30/EU

Eco progettazione compatibile per elettrodomestici lavabiancheria direttiva 1015/2010/EU
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Type Capacità

kg

Classe
Energetica

(1)

Dati consumo - Programma standard (5)

Efficienza
centrifuga
(4) - D %

Massima 
Velocità

rpm

Tempo programma standard (5)

Rumore 
in 

lavaggio
dB(A)

Rumore 
in 

centri-
fuga

dB(A)

Misura e peso

Consumo 
energetico

annuale         
(2) kWh

Cotone
60°

pieno
carico
kWh

Cotone
60°

mezzo
carico
kWh

Cotone
40°

pieno
carico
kWh

Stand 
by

OFF
W

Stand 
by 
ON
W

Consumo
acqua

annuale
(3) l

Consumo
acqua
ciclo

40°C 1/2 
carico (l)

Consumo
acqua
ciclo

60°C 1/2 
carico (l)

Consumo
acqua
ciclo

60°C pieno 
carico (l)

Cotone
60°

pieno
carico

min

Cotone
60°

mezzo
carico

min

Cotone
40°

pieno
carico

min

Altezza
cm

Larghezza
cm

Profondità
cm

Peso
kg

G510X 5 A+ 160 0,88 0,69 0,46 0,08 0,81 6600 26 27 34 C 959 162 156 140 56 79 84 59,5 45,5 59

G610X 6 A++ 166 0,88 0,82 0,45 0,08 0,81 7920 30 33 41 C 982 163 165 142 56 79 84 59,5 52 62

G612X 6 A++ 170 0,86 0,84 0,52 0,08 0,81 7480 30 32 39 B 1184 162 159 141 56 79 84 59,5 52 62

G614X 6 A+++ 151 0,75 0,76 0,46 0,08 0,81 7260 29 30 37 B 1268 160 159 138 56 79 84 59,5 52 62

G710X 7 A++ 188 1,02 0,9 0,53 0,08 0,81 8360 33,4 35,6 42,13 C 980 166 162 139 58 77 84 59,5 55 63

G712X 7 A++ 193 1 0,92 0,53 0,08 0,81 7920 33 34,6 40 B 1154 167 166 143 58 77 84 59,5 55 63

G714X 7 A+++ 160 0,68 0,72 0,38 0,08 0,81 7920 26,7 29,5 37,9 B 1271 168 170 159 58 77 84 59,5 52 67

G812X 8 A+++ 194 1,14 0,82 0,5 0,82 0,08 8360 31,5 33,5 45,5 C 1120 183 173 153 57 74 84 59,5 55 71

G814X 8 A+++ 190 0,963 0,92 0,5 0,08 0,81 8360 34 36 42,6 B 1277 179 179 151 57 74 84 59,5 55 71

SCHEDE PRODOTTO LAVABIANCHERIA IN ACCORDO CON LA DIRETTIVA EU 1061/2010 A MARCHIO

SERVICE

 

Dove si trova il Type ?

E’ possibile estrarre il type prendendo le prime 8 cifre dal codice seriale escludendo gli 0 finali. Il 
codice seriale  è riportato sulla targhetta visibile nella parte alta del vano oblò quando è aperta 
e/o nella parte posteriore della lavatrice.

Esempio di etichetta 

G61000123456789012

G612
TYPE
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Svolgimento Programma

Programma

Risciacquo Centrifuga 

Numero di risciacqui
(L’ultimo risciacquo prende 

l’ammorbidente)

Intermedia Finale

Cotone freddo 2 + 1*  

Cotone 20°C 2 + 1*  

Cotone 40°C 2 + 1*  

Cotone prelavaggio 60 °C 2 + 1*  

Cotone 90°C 2 + 1*  

Rapido 30°C 1 + 1*  

Risciacquo 1 + 1*  

Scarico/Centrifuga - - 

Delicato 30°C 3 + 1* - 

Lana 40°C 3 + 1* - 

Sintetico freddo  2 + 1*  

Sintetico 40°C 2 + 1*  

Sintetico 60°C 2 + 1*  

Intensivo 40°C 2 + 1*  

Intensivo 60°C 2 + 1*  

* Extra risciacquo selezionabile .
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La cifra all’interno della vaschetta indica la temperatura massima a cui si può lavare il capo.

Icona Descrizione Icona Descrizione
Trattamento normale 

max 90° - 95° C
Trattamento delicato 

max 60° C

Trattamento normale 
max 60° C

Trattamento delicato 
max 40° C

Trattamento normale 
max 40° C

Trattamento delicato
 max 30° C

Trattamento normale 
max 30° C Non centrifugare

95°

60°

40°

30°

60°

40°

30°

NON IN 
LAVATRICE

STIRARE CANDEGGIO ASCIUGATURA

   

F

P

A

Lavaggio a secco con
idrocarburi

Lavaggio a secco con
percloroetilene

Lavaggio a secco con
tutti i solventi

Non lavare a secco

SIMBOLI PER IL LAVAGGIO IN LAVATRICE

SIMBOLI PER IL LAVAGGIO NON IN LAVATRICE

Non candeggiare

Asciugatura delicata 
senza riscaldamento

Asciugatura delicata 
a bassa temperatura

Asciugatura delicata 
a media temperatura

Asciugatura a bassa
 temperatura

Non asciugare in 
asciugatrice

Candeggio possibile

Solo candeggianti 
all’ossigeno

Non stirare

Non stirare con vapore

ca. 200° C

ca. 150° C

ca. 110° C
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CONSIGLI PER IL LAVAGGIO

• Evitare che la lavabiancheria sia utilizzata
da bambini o persone vulnerabili senza sorve-
glianza.
• Evitare che i bambini giochino con la lava-
biancheria.
• Per ciascun capo è importante attenersi
alle istruzioni di lavaggio riportate sull’etichetta
al suo interno.
• Controllare che non vi siano monete, spilli,
etc nelle tasche dei capi da lavare.

• Astenersi dall’utilizzo di benzina, alcool,
trielina, etc sui capi destinati al lavaggio nella
lavabiancheria.
• E’ opportuno raccogliere i capi di piccole
dimensioni, quali calzini, cinture, etc in una
borsa di tela, in modo da evitare che questi
possano incastrarsi nel cestello.
• Utilizzare l’ammorbidente entro la quantità
massima consentita, poiché una quantità ec-
cessiva potrebbe rovinare la biancheria.
• A macchina spenta lasciare l’oblò semi-a-
perto per la migliore conservazione della guar-
nizione e la prevenzione degli odori di muffa.
• Prima di aprire l’oblò controllare sempre
che l’acqua sia stata scaricata.
• Chiudere sempre il rubinetto dell’acqua
alla fi ne di ogni lavaggio.
• Rimuovere la spina di alimentazione quan-
do la macchina non è usata per lunghi periodi.

Figura 10

SELEZIONE DEL BUCATO

Per un corretto lavaggio il bucato deve ap-
partenere unicamente ad una delle seguenti 
tipologie:

• Capi bianchi
• Colorati
• Sintetici
• Delicati
• Lana

In particolare deve essere considerato che:

• I capi bianchi perdono il loro candore se
sono lavati con capi colorati;
• I capi colorati nuovi possono stingere al
primo lavaggio. Per cui è opportuno non lavarli
mai con altri capi.

E’ inoltre importante seguire i sug-
gerimenti per il lavaggio indicati 
sulle etichette dei singoli capi e 
controllare che nella biancheria non 
rimangano oggetti di metallo (ad 
esempio fermagli, spilli, viti, mone-
te, ganci per tende ecc.).

Prima del lavaggio può essere opportuno trat-
tare i punti particolarmente sporchi con un de-
tersivo speciale o con una pasta detergente.

Tappeti, abiti rovinati, capelli, fi lacci 
fl uf e sporco in generale possono 
intasare il circuito di scarico.

PRECAUZIONI E CONSIGLI
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CARICO BIANCHERIA NEL CESTELLO

Per un corretto lavaggio, è necessario caricare 
nel cestello capi sciolti possibilmente uno per 
volta,questo per evitare nodi. L’effi cienza del 
lavaggio è fortemente infl uenzata dalla quan-
tità e dal modo con cui vengono caricati i capi. 
In generale, un carico eccessivo o inferiore 
alla metà del carico nominale , mette a dura 
prova l’affi dabilità della lavabiancheria e gene-
ra una maggiore rumorosità della macchina.

Nel caso di carichi eccessivi o inferiori alla 
capacità nominale o disomogenei è oppor-
tuno ridurre al minimo la velocità di centri-
fuga per evitare forti vibrazioni durante la 
centrifuga.

Prima di chiudere l’oblò controllare  
che nessun capo di biancheria sia 
rimasto posizionato sul bordo della 
guarnizione. Questo per evitare di 
danneggiare la guarnizione stes-
sa. Chiudere l’oblò con un leggero 
slancio

DOSAGGIO DETERSIVO

Per ogni ciclo di lavaggio la quantità ottimale 
del detersivo deve essere determinata valu-
tando il grado di sporco, il numero di capi e la 
durezza dell’acqua.Ad ogni lavaggio, il deter-
sivo e l’ammorbidente devono essere inseriti 
prima dell’inizio di ogni lavaggio.

INSERTO PARATIA PER DETERSIVO 
LIQUIDO

Per l’utilizzo del detersivo liquido, bisogna 
inserire l’apposita paratia presente nel kit in 
dotazione (fi g 12):

1 2

Figura 11

Figura 12

Posizionare la paratia verso l’alto per l’utilizzo 
di detersivo in polvere (fi g.13).

Figura 13

AVVIO DEL PROGRAMMA DI LAVAGGIO

1. Per avviare il programma di lavaggio ruo-
tare la manopola dei programmi sul program-
ma desiderato.

2. Valutare l’opportunità di personalizzare il 
programma di lavaggio mediante la regolazio-
ne delle temperatura, della centrifuga con la 
selezione di una o più funzioni speciali previ-
ste.
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AVVIARE IL LAVAGGIO

Dopo le operazioni descritte in precedenza è 
possibile avviare il lavaggio premendo il tasto 
di Avvio/Pausa.

PAUSA LAVAGGIO

E’ possibile fermare il ciclo di lavaggio pre-
mendo il tasto di Avvio/Pausa, in questo modo 
la macchina passa in modalità pausa. Nel 
caso in cui vi sia la necessità di spegnere la 
macchina per cambiare il programma, si deve 
ruotare la manopola n°1 in posizione OFF e 
poi selezionare il nuovo programma. Alla fi ne 
del ciclo di lavaggio il led rosso si spegne e 
la porta può essere aperta solo se il livello 
dell’acqua è tale da non fuoriuscirne.

CASSETTO DETERSIVO

I - Scomparto per detersivo utilizzato nella fase di prelavaggio o di ammollo.

II - Scomparto per detersivo in polvere o liquido usato per il lavaggio principale.

III - Scomparto per gli additivi liquidi (ammorbidente, inamidante).

ATTENZIONE: Non superare il livello MAX indicato sulla griglia

I II III

   I       II     III
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MOBILE

E’ opportuno che il mobile della lavabiancheria 
venga pulito solo con acqua tiepida affi chè 
conservi invariata nel tempo la lucentezza ori-
ginale

CASSETTO DETERSIVO

Per rimuovere le incrostazioni formate dal 
detersivo è bene  estrarreil cassetto della lava-
trice  premendo nella zona cerchiata riportata 
nella fi gura 14.

Figura 14

PULIZIA DELLA VASCHETTA 
DETERSIVO

Una volta estratta la vaschetta, rimuovere la 
paratia sfi ato vapore come mostrato nella foto 
sotto.

Figura 15

MANUTENZIONE
Figura 16

Qualora il foro di scarico della vaschetta fosse 
ostruita da detersivo o da corpi estranei, è 
consigliabile rimuovere l’ostacolo avendo cura 
di non spingere l’ostruzione a fondo per evitare 
di intasare il circuito interno. Ricordiamo che il 
detersivo si rimuove con facilità se trattato con 
acqua calda.

PULIZIA FILTRO POMPA  SCARICO

E’ consigliabile una pulizia periodica del fi ltro 
scarico. Per pulire il fi ltro procedere come se-
gue.
• Scaricare l’acqua residua selezionando il 

programma “Scarico”
• Spegnere la lavabiancheria.
• Munirsi di una monetina.
Inserire la monetina o altro nell’apposita ferito-
ia laterale per aprire lo sportellino.

Figura 17

N.B Se lo scarico è intasato,nella 
macchina può trovarsi una consisten-
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 Attenzione !  Se poco prima era 
stato effettuato un lavaggio ad alte 
temperature, pericolo di ustione.

te quantità d’acqua (max. 25l).
PROCEDURA DI SVUOTAMENTO

1) Posizionare un vassoio o altro recipiente 
tra il mobile ed il becco fi ltro.

Figura 18

2) Allentare il fi ltro utilizzando l’apposito ma-
nipolo quel tanto che basta a far fuoriuscire 
l’acqua. 

Figura 19

Quando non fuoriesce più acqua, svitare del 
tutto il fi ltro e pulirlo accuratamente. 
Rimuovere eventuali corpi estranei nella sede 
del fi ltro. 

Figura 20

Reinserire il fi ltro di scarico e avvitarlo salda-
mente fi no al suo bloccaggio

 Attenzione! Se il fi ltro non 
viene   reinserito o riavvitato fi no al 
suo bloccaggio, l’acqua fuoriesce 
dalla macchina.

PULIZIA FILTRO ELETROVALVOLA E 
FILTRO TUBO DI CARICO

Per pulire i fi ltri procedere come segue:
• Spegnere la lavatrice e scollegare il cavo 

di alimentazione.
• Chiudere l’acqua e scollegare il tubo 

di carico sia dal rubinetto che della 
lavatrice.

• Munirsi di una pinzetta, di uno 
spazzolino da denti.

• Estrarre i fi litri dalle loro sedi (Figura 21)
• Lavare i fi ltri con acqua corrente 

aiutandosi con lo spazzolino.

PROVA CARICO ACQUA

1. Munirsi di un cronometro
2. Portare la manopola programmi sul pro-
gramma scarico facendolo eseguire per circa 
due minuti
3. Portare la manopola programmi sul pro-
gramma cotone e contemporaneamente avvia-
re lo start del programma ed il cronometro
4.  Nel momento in cui il cestello inizia a ruo-
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tare, assicurarsi che il cronometro non abbia 
superato gli 80-90 secondi.
5. Se il valore suddetto sconfi na, bisogna as-
sicurarsi che ci sia la giusta pressione di rete
e/o che i fi ltri del tubo di carico e/o dell’elettro-
valvola non siano ostruiti (Figura 21)

Filtro tubo 
carico

Filtro tubo 
elettrovalvola
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La maggior parte delle anomalie che si verifi cano nell’uso quotidiano della macchina possono 
essere eliminata autonomamente. In molti casi è possibile risparmiare tempo e costi senza 
doversi necessariamente rivolgersi all’assistenza tecnica autorizzata. 
La tabella che segue è un aiuto per individuare e possibilmente eliminare le anomalie, diversa-
mente contattare l’assistenza.

Cosa fare se...
La macchina fa rumore

POSSIBILI RIMEDI

Il bucato esce macchiato da residui di altri capi
In questi casi si deve effettuare la pulizia della vasca e del cestello della lavatrice nel 
seguente modo
- Inserire nel cestello:1 kg di sale grosso,100 g di soda caustica,250 cc di aceto bianco
- Avviare il programma cotone 60°

Il bucato è rovinato / strappato
In alcuni casi negli indumenti da lavare, possono trovarsi dei corpi estranei (gancetti, 
ferretti,spilli) che durante il lavaggio possono rovinare/strappare i tessuti. In questi casi 
occorre  introdurre la mano nel cestello impugnando una calza da donna al fne di vede-
re se risultano sporgenze in rilievo, o cose simili, in cui potrebbero rimanere impigliati i 
capi.

La macchina si muove

1. Assicurarsi che le viti di trasporto siano state 
rimosse durante l’installazione (vedi capitolo 
installazione).
2. Assicurarsi che i piedini della lavatrice  pog-
gino su una pavimentazione / superfi cie  liscia, 
rigida, asciutta priva di ogni traccia di detersivo 
e che sia ben livellata sul pavimento al fi ne di 
evitare vibrazioni (vedi capitolo installazione).
3. Verifi care che i piedini siano integri come in 
fi gura

Piedino OK Piedino KO

1. Verifi care che i detersivi utilizzati siano conformi al lavaggio in lavatrice e che non venga-
no sovraddosati.
2. Assicurarsi che la biancheria non sia ammassata o annodata.
3. Verifi care che il fi ltro pompa scarico sia pulito e assicurarsi che il tubo di scarico non sia 
strozzato e che la macchina scarichi bene tutta l’acqua 
4. Eseguire prova carico acqua  riportata nel capitolo “Manutenzione”

La macchina non centrifuga  
1. Effettuare una prova senza indumenti posizionado la manopola su “Centrifuga” e premere
“Avvio”. Se la centrifuga a vuoto parte, la lavatrice è perfettamente funzionante pertanto 
controllare i punti sopra elencati (1-2-3-4). 
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Problema Diagnosi Possibile Soluzione

LA LAVATRICE 
NON SI 

ACCENDE

• Controllare che sia inserita la spina di
alimentazione.

• Controllare che vi sia corrente nella
presa.

• Verificare che il selettore manopola
programmi non sia in posizione OFF.

LA LAVATRICE
NON AVVIA IL
PROGRAMMA 

(Lampeggiano led
N. 1 - 2)

CentrifugaLavaggio Risciacquo

Acqua in vasca

Extra risciacquo
0

Centrifuga Opzioni Avvio/Pausa

500

1000

1
2
3
41200

0 • Riaprire l’oblò e chiuderlo con un
leggero slancio

LA LAVATRICE 
NON CARICA 

ACQUA 
(Lampeggiano led 

N. 1 - 3)

• Assicurarsi che il rubinetto sia aperto
e che vi sia acqua dalla rete.
• Assicurarsi che il tubo di carico non
sia piegato.
• Controllare che il filtro
dell’elettrovalvola non sia ostruito

LA LAVATRICE 
NON RISCALDA 

(Lampeggiano led 
N. 2 - 3)

• Spegnere e riaccendere la
lavabiancheria. Se il problema
persiste contattare l’assistenza tecnica
autorizzata.

LA LAVATRICE 
NON SCARICA 

(Lampeggiano led  
N 1 - 4)

• Rimuovere il tubo di scarico facendo
in modo che scarichi liberamente in
un recipiente/lavandino, selezionare il
programma scarico.
• Verificare che il filtro pompa scarico
non sia ostruito.
• Assicurare che il tubo di scarico non
sia strozzato.
• Se il problema persiste, contattare
l’assistenza tecnica autorizzata

CentrifugaLavaggio Risciacquo

Acqua in vasca

Extra risciacquo
0

Centrifuga Opzioni Avvio/Pausa

500

1000

1
2
3
41200

0

CentrifugaLavaggio Risciacquo

Acqua in vasca

Extra risciacquo
0

Centrifuga Opzioni Avvio/Pausa

500

1000

1
2
3
41200

0

CentrifugaLavaggio Risciacquo

Acqua in vasca

Extra risciacquo
0

Centrifuga Opzioni Avvio/Pausa

500

1000

1
2
3
41200

0

POSSIBILI RIMEDI
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Problema Diagnosi Possibile Soluzione

Lampeggiano led 
N. 2 - 4

•	 Spegnere e riaccendere la 
lavabiancheria.

Lampeggiano led 
N. 1 - 2 - 4

•	 Spegnere e riaccendere la 
lavabiancheria.

Lampeggia led 
centrifuga e non 

rispondono i 
comandi

•	 Vedere la procedura di attivazione e 
disattivazione della sicurezza bambini a 
pagina 15

L’oblò non si apre

•	 Assicurarsi che il led Rosso sia 
spento.
•	 Assicurarsi che la macchina non 
sia in ammollo o in funzione speciale 
antipiega.
•	 Premere sull’oblò dal lato della 
chiusura o dare un leggero colpo e 
contemporaneamente tentare di aprirlo

C’è acqua sul pavimento.

•	 Controllare che il tubo di carico e 
quello di scarico siano integri e che non 
perdono acqua.
•	 Assicurarsi che non ci sia fuoriuscita 
di schiuma/acqua dal cassetto 
detersivo.
•	 Ridurre il quantitativo di detersivo..

La macchina carica di continuo acqua anche quando è ferma
•	 Ridurre la pressione dell’acqua o 
dell’autoclave
•	 Chiudere il rubinetto a fine lavaggio

CentrifugaLavaggio Risciacquo

Acqua in vasca

Extra risciacquo
0

Centrifuga Opzioni Avvio/Pausa

500

1000

1
2
3
41200

0

CentrifugaLavaggio Risciacquo

Acqua in vasca

Extra risciacquo
0

Centrifuga Opzioni Avvio/Pausa

500

1000

1
2
3
41200

0

CentrifugaLavaggio Risciacquo

Acqua in vasca

Extra risciacquo
0

Centrifuga Opzioni Avvio/Pausa0

500

1000

1200

0

LINEE GUIDA ASSISTENZA POST-VENDITA

Tempi di attuazione dell’intervento
1. Per gli interventi da effettuare su elettrodomestici non marcianti, fermi: l’intervento è garantito 
entro 3/5 gg. lavorativi;
2. Per gli interventi/verfi che da effettuare su elettrodomestici marcianti: l’intervento/verifi ca è ga-
rantito entro 6/8 gg. lavorativi.

Valutazione del difetto
1.Se il problema è attribuibile ad un vizio di fabbrica, IT Wash si impegna a riparare/sostituire 
l’elettrodomestico senza alcuna spesa per il consumatore per tutta la durata della Garanzia Con-
venzionale (24 Mesi) che decorre dalla data indicata sulla prova d’acquisto probante.

Esempi di vizi di fabbrica sono:

Premesso che l’elettrodomestico sia collegato ad unimpianto elettrico a norma di legge;
*  la macchina non si accende;
*  non esegue i programmi;
*  il motore non gira e/o la resistenza non riscalda;
* Perdita di acqua dall’interno;
* Mobile/gruppo oscillante/cestello/puleggia con difformità costruttive e/o crepa.

2. Non rientrano nei vizi di fabbrica tutte le problematiche derivanti da incuria e/o cause esterne. 
In questi casi i costi dell’intervento e delle eventuali parti di ricambio sono a totale carico del con-
sumatore (intervento fuori garanzia – vedi articolo 4 del Certifi cato di garanzia convenzionale).

Esempi di problematiche per incuria o cause esterne o errata impressione sono:

*  Installazione errata, imperfetta o incompleta(scarico non conforme;utilizzo di adattatori e/o pro-
lunghe; modifi ca cavo elettrico; assenza di messa a terra;)
*  Elettrodomestico collocato su piedistalli, pedane, balconi, terrazze, tettoie al diretto contatto 
con gli agenti atmosferici o in locali non ventilati;
*  Mancata osservanza delle istruzioni per l’uso e la manutenzione (utilizzo di eccessivo detersi-
vo/detersivo non conforme; fi ltro intasato; piedini non regolati e/o a contatto con superfi ci bagna-
te; carico eccessivo o inferiore alla metà del carico massimo nominale);
* Tutte le ipotesi in cui non è stato riscontrato il difetto lamentato/paventato, a causa di un’errata 
impressione dell’utente fi nale (rumorosità; vibrazione o saltellamenti; eccessiva formazione di 
schiuma; mancata centrifuga; non lava bene; strappa la biancheria…).

Aperture dell’intervento:
1. L’intervento potrà essere aperto solo dopo la ricezione della prova d’acquisto probante, che 
dovrà riportare il nominativo del venditore, la data di acquisto dell’elettrodomestico, gli estremi 
identifi cativi della stesso (tipologia modello).
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 ASSISTENZA
RIPARAZIONI

Per eventuali riparazioni rivolgersi al servizio di assistenza tecnica autorizzato chiamando il nu-
mero indicato sotto.
Comunicare sempre modello e codice seriale dell’elettrodomestico, riportato sulla targhetta visi-
bile nella parte superiore del vano oblò quando è aperto e/o nella parte posteriore della lavatrice.

SERVICE

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX



A causa della continua evoluzione tecnologica dei prodotti, i dati 
contenuti nel presente manuale possono subire lievi variazioni senza 

obbligo di preavviso da parte del Produttore.



Manuale d’Uso e Manutenzione
User Manual  and Maintenance
Manuel d'utilisation et d'entretien

Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso
Read the instructions for use carefully

Lisez attentivement les instructions avant utilisation
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Evolution 3 30°

40°

50°

60°70°

80°

90°

°C

START
Pause

 Prewash Soak

 Extra rinseRinse hold

Spin regulation
Delay startBaby lock

E3DSpin
Rinse
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INSTRUCTIONS
Carefully read the instruction booklet

Place the washing machine on a non-elevated level or 
plain of the floor. After  offseting any unevenness
by the regulating the leveling feet, it should be locked by 
the locking nut.

PHASE 1 : REMOVAL OF FIXING SCREWS

Remove the screws include spacers by 
pulling outward (Figure 2.)

PHASE 3 :PLACEMENTPHASE 2 : WATER CONNECTION

Check for leaks after connection to the water supply.

Electric shock hazard: the lack of these warnings
can be harmful to health.

For your personal safety, this washing machine must be connected to 
earth device.
If earthing device not installed, it must be installed by a qualified 
technician before starting the machine.
This washing machine is equipped with a power cord (A) and
with a plug (B).
To minimize the risk of electric shock, the cable must be
plugged into a wall socket (C) that accepts the plug (B).
If the wall socket is not available it is a personal responsibility
and th duty of the client to have it installed by a qualified electrician.
Do not change/modify the power cord and do not use
adapters or extension cords (D).
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THIS MACHINE REUIRES GROUNDING (EARTHING)
PHASE 4 : ELECTRICAL SPECIFICATIONS

Fig.1 Fig.2

1 2

3 4



3

EN

Dear Customer,

First of all we would like to thank you for choosing us and purchasing an original 
Italian product.

This product has been fully manufactured in ITALY with the best materials, in ac-
cordance to RoHs and Reach regulations with special attention to human health 
and environment.

Key issues like quality and safety are supported by strict controls on our prod-
ucts, which have been certifi ed according to inter-national regulations such as 
EN 60456:2016, EN 62233:2010, EN 61770:2009, EN ISO3741:2010, EN 60456:2016, 
EN 60335:2014, EN 61770:2009, EN ISO 3741:2010, EN 60704:2012, EN 6100:2014, 
EN 55019:2015 through certifi cations issued by VDE and IMQ, the latter being 
certifying bodies of excellence. This manual contains instructions for the use, 
maintenance and warranty.

Before using the machine for the fi rst time, please carefully read this user manual 
and the warranty certifi cate placed at the end of this manual. There you can fi nd 
important instructions for the safety, use and maintenance of the washing ma-
chine. This is to protect yourself from any possible injury and to avoid damages 
to the appliance.

Always keep your purchase receipt with you which will be useful to activate the 
warranty. To be valid for warranty, the receipt must show the date of purchase, 
type of the appliance and model. 
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DISPOSING OF PACKAGING

The packaging has the purpose of protecting 
the good from any possible damage which 
could occur during transport operations. All 
materials used for the packaging are reusable 
and selected according to eco friendly stand-
ards so that they can be easily recycled in 
order to be reused into the production process. 
On the one hand, this mechanism allows 
to reduce waste and on the other, it makes 
possible a more rational use of non-renewable 
resources.

WASTE ELECTRIC AND ELECTRONIC 
EQUIPMENT (RAEE)

In accordance with Directive on waste electric 
and electronic equipment, the symbol of the 
crossed-out wheeled bin means that the end-
of-life product must be disposed separately 
from domestic household waste.

The user should, therefore, take the product to 
an appropriate recycling centre for waste elec-
trical and electronic equipment or give it back 
to the retailer at the time of purchasing new 
similar equipment, on a one for one basis. 

The proper separate disposal of the decom-
missioned product and its eco-compatible 
recycling, treatment and scrapping contribute 
to avoid possible negative effects on the en-
vironment and human health, and encourage 
the recycling of the materials comprising the 
product. 

The manufacturer has always been focused 
on developing products and technologies that 
make as little impact on the environment as 
possible and has been continuously engaged 

 YOUR CONTRIBUTION TO THE PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

in high R&D investments which are required in 
the fi elds of ecology.

For the waste management and disposal of 
the household appliances, the manufacturer 
registered with the consortium ERP Italia.

The illegal disposal of the product by the 
user leads to the application of administrative 
sanctions in accordance with current laws and 
regulations.
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This washing machine complies 
with current safety norms and 
regulations. If improperly used, it 
can provoke damage to people 
and/or goods around you. Before 
using the washing machine for 
the fi rst time, please read this 
user guide carefully. It contains 
important instructions for the 
safety, use and maintenance of the 
washing machine. This will prevent 
any possible danger for yourself 
and damage to the appliance. 
Please keep the user guide with 
you and give it to other users, if 
necessary.
INTENDED USE

Please, note that this washing 
machine is only for domestic 
use and only to wash clothes 
which have been indicated by 
the manufacturer as suitable for 
washing in water on the label. Any 
other use can turn dangerous. 
The manufacturer cannot be held 
liable for damages caused by an 
improper and/or incorrect use of 
the household appliance.

In other cases, the washing 
machine must not exceed one 

washing cycle a day. Some 
example are:

• staff kitchen areas in shops,
offi ces and other working
environments;

• farm houses;
• by clients in hotels, motels

and other residential type
environments;

• bed and breakfast type
environments;

• areas for communal use
in blocks of fl ats or in
launderettes.

USE BY CHILDREN OR VERY 
VULNERABLE PEOPLE

This appliance can be used by 
children of at least 8 years and 
by people with limited physical, 
sensorial or mental ability or with 
no required knowledge, as long as 
they are kept under surveillance 
or they have been instructed 
about safety norms to apply for 
the use of the appliance and 
possible risks. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning 
and maintenance operations must 
not be made by children without 
supervision.

SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS
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be sure that the power supply 
is in line with the data (power, 
frequency) indicated in the 
technical data label. If any doubt, 
consult a qualifi ed electrician. 
The electrical safety of 
the appliance can only 
be guaranteed when it is 
connected to an electrical 
system which is compliant 
with all legal standards 
and equipped with a 
separate magneto thermal 
differential switch (circuit 
breaker) and earthed. Do 
not use extension leads or 
adapters.  
This is a key safety requirement.
Verify this condition and in case 
of any doubt, it is advised to call 
a qualifi ed electrician who shall 
check the electrical system.

N.B. The manufacturer 
should not be held liable 
for damages resulting 
from an electrical system 
compliant with all legal 
standards. 

The appliance can only be repaired 
by an Authorized Technician. If it 
is not the case, the manufacturer 
cannot be held liable for any 

Children under the age of 3 must 
be supervised while the appliance 
is in function.
CAUTION!

When washing at high 
temperature, be aware 
that the door glass could 
become very hot (about 
90°C). Prevent children 
from touching it.
DEFINITIONS OF CHILDREN

Very young children
Up to 3 years old.

Young children
Between 3 and 8 years old.

Older children
Between 8 and i 14 years old.

Vulnerable people
People with limited physical, 
sensorial or mental ability (i.e. 
partially disabled, adults with 
limited physical and mental ability), 
or without the required knowledge 
(i.e. older children).

ELECTRICAL SAFETY

Before plugging the washing 
machine into the electrical socket, 
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possible damage that could arise. If 
not properly repaired, the user may 
be exposed to serious danger, for 
which the manufacturer cannot be 
held liable.
If the power supply cable is 
damaged, it must be replaced by 
an authorized technician in order to 
avoid any possible danger.
In the event of faults, prolonged 
absences or to clean the appliance, 
disconnect it from the electrical 
mains.
The appliance is considered to be 
disconnected from the mains when:

• The power cable is unplugged 
from the socket.

• The central switch has been 
turned off.

WATER SAFETY

To connect the appliance to the 
water supply, use only new hoses. 
Do not use old hoses.
Be sure that during the washing 
cycle, the detergent drawer is 
always closed and turn off the 
water tap at the end of each 
washing cycle.
It is not possible to make 
modifi cations to the appliance 

without a prior authorization by the 
manufacturer. Before connecting 
the draining hose to the sink, 
make sure that the water is easily 
drained.
Secure the draining hose so that it 
cannot move because the strong 
fl ow of water could push it out of 
the sink.

POSITIONING

The appliance must not be installed 
on roofs, balconies, under canopies 
or in places where it may be 
exposed to atmospheric agents.

CORRECT USE

Before using the appliance for the 
fi rst time, remove the transport 
securing screws from the rear (see 
installation chapter).
If those screws are not removed, 
it will damage the appliance 
or adjacent furniture or other 
appliances during the spinning.
Make sure garments are not 
washed together with foreign 
objects (i.e. nails, needles, coins, 
paper clips). These foreign objects 
may damage the appliance (i.e. 
the drum or the tub) and, in turn, 



9

EN

the damaged parts may damage 
the garments. Garments that have 
been pre-treated with solvents 
or products containing solvents, 
have to be carefully rinsed with 
clean water before washing 
in the appliance. Never use 
detergents with solvents (i.e. petrol, 
trichloroethylene). These products 
may damage some components
of the appliance and produce toxic 
vapors which could potentially 
provoke fi res, blasts or damaged 
surfaces.

N.B. The manufacturer cannot be held liable for damages 
caused as a result of not following the instructions in the  
manual.
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INSTALLATION
GENERAL INFORMATION

The assembled group of the appliance is 
secured by 4 fi xing screws (which protect it 
during handling and transport operations), 
fi gure 1.

   Figure 1

FIXING SCREWS REMOVAL

Before using the appliance, it is necessary 
to remove the fi xing screws by turning 
counter clockwise.

N.B. If the fi xing screws are not removed, 
this will cause strong vibrations and irregular 
movements during the washing cycle with 
subsequent damages. 

Once unscrewed, pull them out with spacer 
bushes as shown in fi gure 2.

Figure 2 

Seal the holes with the appropriate caps 
provided as shown in fi gure 3.

Figure 3

x 4

POSITIONING OF APPLIANCE

In order to avoid damages or malfunctions, the 
appliance must not be installed on roofs, bal-
conies, under canopies or in places where it 
may be exposed to atmospheric agents.

Make sure the electrical cable and hoses (wa-
ter inlet and drain hoses) on the rear of the 
appliance are not pressed.

To ensure the stability of the appliance, avoid-
ing strong vibrations during washing and 
spinning cycles, it is necessary to put the ap-
pliance on a levelled, smooth, dry, solid sur-
face not raised from the fl oor level. In order 
to balance any difference in levels of the fl oor, 
it is possible to intervene on the feet modify-
ing the height by screwing and unscrewing in 
accordance with the necessities as shown in 
fi gure 4.

Figure 4

MOBILE

PIEDINO
12 mm

1 2

Cabinet

Foot
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After regulating the feet, since vibration may 
modify its level, it is advisable to tighten the 
docking nut on the feet until it is blocked as 
shown by the fi gure below.

Figure 5

DADO

It is recommended to avoid putting cardboard, 
pieces of wood or similar material upon or 
around the appliance since it may obstruct the 
air fl ow.

INSTALLATION UNDER WORKTOP

It is possible to position the appliance under 
a worktop only if there is place of minimum 
3cm on the upper side, 8cm on the sides and 
8cm on the back side. An example of a typical 
installation is represented in fi gure 6. The 
top table of the appliance (TOP) cannot be 
removed for electric and mechanical safety 
reasons.

Figure 6

WATER SUPPLY INLET HOSE

The water supply inlet hose has to be 
connected to a cold water tap with threaded 
hole of 3/4” and to the appliance. Only use the 
hose supplied with the appliance and make 
sure that the rubber gaskets are properly 
placed on the ends of the hose.

Figure 7

If the water supply system is new or it has not 
been used for a long time, before connecting 
the hose it is necessary to let the water run 
until it is clear. Figure 8 shows the connection 
to hot water. This option is available only on 
demand.

Figure 8

Be sure the hot water temperature does not 
exceed 55°C in order to avoid damages to the 
clothing and to the washing machine. Use only 
the water supply inlet hose which is supplied 
with the appliance.

8 cm 8 cm

3 cm

Nut
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THIS APPLIANCE REQUIRES AN 
EARTH WIRING.

For individual personal safety and of 
the environment, this appliance must be 
connected to the mains with an earth-
ing which provides a direct path to the 
ground, correctly verified and in compli-
ance with current laws and regulations. 
It installation must be equipped with a 
magneto thermal differential switch (cir-
cuit breaker).

This appliance is supplied with a type 
(A) power cord and a type (B) plug.

In order to avoid risks of electrical 
shocks/fires, the cable must be connect-
ed to a wall sucket (C) suitable for the 
type of plug (B).

Do not modify the connection cable nor 
use adaptors or extension leads (D).

If the wall sucket is not available, it is the 
customer’s responsibility and obligation 
to install it by a qualified electrician.

Do not change/modify the electrical 
power cord and do not use adaptors or 
extension leads (D)

WATER DRAINAGE 

The water drain hose can be positioned in 
three different ways  (Figure 9):

1. On the edge of a sink, using a U-hook
plastic (NOT SUPPLIED)
Make sure the hose is well fi xed on the sink.

2. Into a drainage line placed at a minimum
height of  60cm and not exceeding 90cm.

3. Direct drain into the siphon of the sink.
It is advisable to use a hose clamp (NOT
INCLUDED)

Example of installation

Figure 9        

1

2
3

N.B. It is not advisable to use hose 
extensions for the water drainage hose.

BEFORE USE
BEFORE USING THE 
WASHING MACHINE FOR THE 
FIRST TIME, IT IS NECESSARY 
TO DO A WASHING CYCLE 
(PROGRAM COTTON) WITH 
DETERGENT AND WITHOUT 
LAUNDRY, SETTING THE 
TEMPERATURE AT 60 °C.

ELECTRICAL CONNECTION

The appliance is supplied with a 
power cable and a schuko plug for 
the connection to the ~ 230V 50Hz 
AC grid . Make sure the schuko plug 
is always accessible so that washing 
machine can be disconnected from 
the mains if necessary. The electrical 
system must meet the provisions VDE 
0100. The maximum consumption of 
the washing machine is 10 Ampere. 
It is strongly recommended never 
to connect the appliance using 
extension cables, multiple sockets 
or similar devices in order to avoid 
overheating and a potential fi re 
hazard. The manufacturer accepts 
no liability for damages resulting from 
lack or interruption of the protective 
earth conductor. With the purpose 
of increasing the safety level, VDE 
institute, by Directive DIN VDE 0100 
part 739, recommends to equip the 
appliance with an automatic differential 
switch (circuit breaker) with trip off 
current of 30mA (DIN VDE 0664).

If an automatic differential switch is 
used, make sure it is of type A, in 
accordance with DIN VDE 0664 and 
sensitive to pulsating currents.

The identifi cation plate provides 
information about  the nominal power 
consumption and its appropriate 
protection. Please compare these data 
with the data of the electrical mains.
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COMMAND DESCRIPTION
1. Programme knob

The programme knob is used to select the
desired programme and to turn off the 
machine. It can be rotated clockwise and 
counterclockwise for easy and fast selection 
of programmes. The programmes have preset 
temperature.

2. Spin regulation

This button allows for the reduction or 
exclusion of spin. When one of the 15 
available programmes is selected, the preset 
value lights up. To change this value press 
repeatedly the spin key until the desired value 
is reached. The corresponding LED lamp will 
be illuminated to identify the selected spin 
value.

3. Options

This button allows for the selection of the 
available options of the selected washing 
programme. The options available are two
- rinse hold and extra-rinse. The selection
is signalled by the illumination of a LED.
Depending on the selection, the LED may be:

•	 fixed when extra-rinse is selected
•	 flashing when rinse hold is selected;
•	 off when no option is selected.

4. Start/Pause

This key allows for the starting or pausing the 
washing programme momentarily.

5. Washing phases

During washing operations, a LED would 
indicates the washing status.
The possible status are three:

•	 washing;
•	 • rinsing;
•	 • spinning.

6. Child lock

The function activates the lock of all buttons on 
the control panel. The activation is achieved 
by pressing buttons 3 and 4 simultaneously for
15 seconds. Its activation is marked by the 
flashing of the spin LED. To deactivate the 
function, press buttons 3 and 4 simultaneously 
for 10 seconds. Upon the deactivation spin 
LED will stop flashing.
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PROGRAMMES, DURATION AND OPTIONS

Programme                                
Temperature allowed               
Spin speed
Type of laundry

Loading capacity 
indicated on con-

trol panel

CMAXIMUM 
laundry 
load (kg)

MINIMUM laundry 
load (kg) Programme durations (*) Wash options

1 - Cotton cold 
Ambient temperature;
0 - Max spin;
Cotton or linen 
bedsheets, pillowcases 
and tablecloths . 

5 kg 5 2.5 
1h 50 min.

Extra rinse.
Rinse hold.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2h 00 min.

8 kg 8 4 

2 - Cotton 20°C                                  
Temperature at 20°C;                        
0 - Max spin;
Cotton or linen 
bedsheets, pillowcases 
and tablecloths.

5 kg 5 2.5 
2h 00 min.

Extra rinse.
Rinse hold.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2h 10 min.

8 kg 8 4 

3 - Cotton 40°C                                  
Temperature at 40°C;                      
0 - Max spin;
Cotton or linen 
bedsheets, pillowcases 
and tablecloths.

5 kg 5 2.5 
2h 10 min.

Extra rinse.
Rinse hold.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2h 20 min.

8 kg 8 4 

4 - Cotton 
Prewash 60°C                                  
Temperature at 60°C;
0 - Max spin;
Cotton or linen 
bedsheets, pillowcases 
and tablecloths.

5 kg 5 2.5 
2h 40 min.

Extra rinse.
Rinse hold.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 

2h 50 min.
8 kg 8 4 

5 - Cotton 90°C                                  
Temperature at 90°C;
0 - Max spin;
Cotton or linen 
bedsheets, pillowcases 
and tablecloths.

5 kg 5 2.5 
2h 30 min.

Extra rinse.
Rinse hold.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2h 40 min.

8 kg 8 4 

6 - Rapid 30°C                                  
Temperature at 30°C;
0 - Max spin.                            
Cotton or Synthetic 
fabric.

5 kg 2.5 1.5
40 min.

Rinse hold.
6 kg 3 1.5

7 kg 3.5 2
40 min.

8 kg 4 2

7 - Rinse
Ambient temperature;
0 - Max spin;                            
Adaptable to all fabrics.

5 kg 5 2.5
25 min.

Extra rinse.
Rinse hold.

6 kg 6 3

7 kg 7 3.5
13 min.

8 kg 8 4

8 - Drain/Spin                                                         
0 - Max spin;
Adaptable to all fabrics.

5 kg 5 2.5 

13 min. -
6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 

8 kg 8 4 

9 - Delicate 30°C
Temperature at 30°C
0 - 600 rpm.                            
Adaptable to all fabrics.

5 kg 0.5 -
1h 00 min.

Extra rinse.
Rinse hold.

6 kg 0.5 -

7 kg 1 -
1h 05 min.

8 kg 1.5 -

The programmes Intensive 60°C and 40°C are test programmes (cotton standard 60°C) and (cotton standard 40°C) used 
to evaluate the efficiency of the appliance. These programmes are the most efficient in terms of combined consumption 
(energy-water) and are indicated for washing cotton laundry which is normally soiled. The real water temperature may 
be slightly different from the one indicated. 
The duration of a programme may be different from the time indicated depending on variations of water pressure, tem-
perature, hardness; type, quantity and way laundry is loaded (knotted laundry increases the step of machine balancing); 
stability and quality of power voltage and wash options selected.
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Programme                                
Temperature allowed               
Spin speed
Type of laundry

Loading capacity 
indicated on con-

trol panel

CMAXIMUM 
laundry 
load (kg)

MINIMUM laundry 
load (kg) Programme durations (*) Wash options

10 - Wool 40°C
Temperature a 40°C
0 - 1000 rpm.                            
Wool and mixed wash-
able wool.

5 kg 1 -
56 min.

Extra rinse.
Rinse hold

6 kg 1.5 -

7 kg 2 -
1h 05 min.

8 kg 2.5 -

11 - Synthetic cold                                                        
Ambient temperature;
0- 800 rpm;                            
Synthetic fabric (i.e. 
acrylic, polyester, 
microfiber).  

5 kg 2.5 1.5
1h 25 min.

Extra rinse.
Rinse hold

6 kg 3 1.5

7 kg 3.5 2
1h 35 min.

8 kg 4 2

12 - Synthetic 40°C                                                         
Temperature a 40°C;
0 - 800 rpm;                            
Synthetic fabric (i.e. 
acrylic, polyester, 
microfiber).  

5 kg 2.5 1.5
1h 35 min.

Extra rinse.
Rinse hold

6 kg 3 1.5

7 kg 3.5 2
1h 45 min.

8 kg 4 2

13 - Synthetic 60°C                                                         
Temperature a 60°C;
0 - 800 rpm;                            
Synthetic fabric (i.e. 
acrylic, polyester, 
microfiber).  

5 kg 2.5 1.5
1h 55 min.

Extra rinse.
Rinse hold

6 kg 3 1.5

7 kg 3.5 2
2h 05 min.

8 kg 4 2

14 - Intensive 40°C                                  
Temperature at 40°C;
0 - Spin;                    
Cotton or linen 
bedsheets, pillowcases 
and tablecloths.  

5 kg 5 2.5 
2h 10 min.

Extra rinse.
Rinse hold

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2h 20 min.

8 kg 8 4 

15 - Intensive 60°C                                  
Temperature at 60°C;
0 - Spin;                    
Cotton or linen 
bedsheets, pillowcases 
and tablecloths.  

5 kg 5 2.5 
2h 20 min.

Extra rinse.
Rinse hold

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2h 30 min.

8 kg 8 4 

REFERENCE LAUNDRY LOAD WEIGHT FOR WASHING MACHINE
Terry bathrobe 1200 g
Terry towels 900 g
Bedspreads 700 g
Pyjamas 500 g
Tablecloth 250 g
Pillowcases and Towels 200 g
Place mats and underwear 100 g
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Type Capacity
(kg)

Energy 
class

(1)

Consumption data - Standard programme(5)

Spinning 
efficiency
(4) - D %

Maxi-
mum 
spin 
(rpm)

Standard programme time (5)

Noise in 
washing 
phase
dB(A)

Noise in 
spinning 

phase
dB(A)

Dimension and weight

Annual 
energy 

consump.          
(2) kWh

Cotton
60°

full load
kWh

Cotton
60°

1/2 load
kWh

Cotton
40°

full load
kWh

Stand 
by

OFF
W

Stand 
by 
ON
W

Annual 
water 
con-

sump.
(3) l

Water 
consump. 
per cycle
40°C 1/2 
load (l)

Water 
consump. 
per cycle
60°C 1/2 
load (l)

Water 
consump. 
per cycle
60°C full 
load (l)

Cotton
60°C

full load
(min.)

Cotton
60°C

1/2 load
(min.)

Cotton
40°C

full load
(min.)

Height
(cm)

Width
(cm)

Length
(cm)

Weight
(kg)

G510X 5 A+ 160 0,88 0,69 0,46 0,08 0,81 6600 26 27 34 C 959 162 156 140 56 79 84 59,5 45,5 59

G610X 6 A++ 166 0,88 0,82 0,45 0,08 0,81 7920 30 33 41 C 982 163 165 142 56 79 84 59,5 52 62

G612X 6 A++ 170 0,86 0,84 0,52 0,08 0,81 7480 30 32 39 B 1184 162 159 141 56 79 84 59,5 52 62

G614X 6 A+++ 151 0,75 0,76 0,46 0,08 0,81 7260 29 30 37 B 1268 160 159 138 56 79 84 59,5 52 62

G710X 7 A++ 188 1,02 0,9 0,53 0,08 0,81 8360 33,4 35,6 42,13 C 980 166 162 139 58 77 84 59,5 55 63

G712X 7 A++ 193 1 0,92 0,53 0,08 0,81 7920 33 34,6 40 B 1154 167 166 143 58 77 84 59,5 55 63

G714X 7 A+++ 160 0,68 0,72 0,38 0,08 0,81 7920 26,7 29,5 37,9 B 1271 168 170 159 58 77 84 59,5 52 67

G812X 8 A+++ 194 1,14 0,82 0,5 0,82 0,08 8360 31,5 33,5 45,5 C 1120 183 173 153 57 74 84 59,5 55 71

G814X 8 A+++ 190 0,963 0,92 0,5 0,08 0,81 8360 34 36 42,6 B 1277 179 179 151 57 74 84 59,5 55 71

PRODUCT DATA SHEET IN ACCORDANCE WITH EU DIRECTIVE 1061/2010

The following data are the same for all washing machines.

Type of washing machine: Stand alone.
Electrical connection: Power 2200 Watt – Voltage 220/230 Volt – Maximum current 10 Ampere.
Inlet water pressure: Min. 0,05 Mpa – Max: 1 Mpa.

1. Energy class A+++ indicates more efficiency, while energy class D indicates lower efficiency.
2. The annual energy consumption in kWh is based on 220 standard cotton washes cycles at 60°C and

of full and half load. The real consumption depends on how the washing machine is effectively used.
3. The annual water consumption in litre is based on 220 standard cotton washes cycles at 60°C and of

full and half load. The real consumption depends on how the washing machine is effectively used.
4. Spin efficiency “A” indicates less quantity of water left on laundry, while spin efficiency “D” indicates

more quantity of water on laundry.
5. The programme Intensive 60°C and 40°C is the standard wash programme. This programme is

used to wash cotton garments with a regular stain and it is the more efficient programme in terms of
combined consumption of water and energy.

The distributed product complies with the most recent European regulations and directives:

Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EC

Electro-magnetic Compatibility (EMC) Laws and Directive 2014/30/EU

Eco design requirements for household washing machines Directive 1015/2010/EU
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Type Capacity
(kg)

Energy 
class

(1)

Consumption data - Standard programme(5)

Spinning 
efficiency
(4) - D %

Maxi-
mum 
spin 
(rpm)

Standard programme time (5)

Noise in 
washing 
phase
dB(A)

Noise in 
spinning 

phase
dB(A)

Dimension and weight

Annual 
energy 

consump.          
(2) kWh

Cotton
60°

full load
kWh

Cotton
60°

1/2 load
kWh

Cotton
40°

full load
kWh

Stand 
by

OFF
W

Stand 
by 
ON
W

Annual 
water 
con-

sump.
(3) l

Water 
consump. 
per cycle
40°C 1/2 
load (l)

Water 
consump. 
per cycle
60°C 1/2 
load (l)

Water 
consump. 
per cycle
60°C full 
load (l)

Cotton
60°C

full load
(min.)

Cotton
60°C

1/2 load
(min.)

Cotton
40°C

full load
(min.)

Height
(cm)

Width
(cm)

Length
(cm)

Weight
(kg)

G510X 5 A+ 160 0,88 0,69 0,46 0,08 0,81 6600 26 27 34 C 959 162 156 140 56 79 84 59,5 45,5 59

G610X 6 A++ 166 0,88 0,82 0,45 0,08 0,81 7920 30 33 41 C 982 163 165 142 56 79 84 59,5 52 62

G612X 6 A++ 170 0,86 0,84 0,52 0,08 0,81 7480 30 32 39 B 1184 162 159 141 56 79 84 59,5 52 62

G614X 6 A+++ 151 0,75 0,76 0,46 0,08 0,81 7260 29 30 37 B 1268 160 159 138 56 79 84 59,5 52 62

G710X 7 A++ 188 1,02 0,9 0,53 0,08 0,81 8360 33,4 35,6 42,13 C 980 166 162 139 58 77 84 59,5 55 63

G712X 7 A++ 193 1 0,92 0,53 0,08 0,81 7920 33 34,6 40 B 1154 167 166 143 58 77 84 59,5 55 63

G714X 7 A+++ 160 0,68 0,72 0,38 0,08 0,81 7920 26,7 29,5 37,9 B 1271 168 170 159 58 77 84 59,5 52 67

G812X 8 A+++ 194 1,14 0,82 0,5 0,82 0,08 8360 31,5 33,5 45,5 C 1120 183 173 153 57 74 84 59,5 55 71

G814X 8 A+++ 190 0,963 0,92 0,5 0,08 0,81 8360 34 36 42,6 B 1277 179 179 151 57 74 84 59,5 55 71

PRODUCT DATA SHEET IN ACCORDANCE WITH EU DIRECTIVE 1061/2010

SERVICE

 

Where is the Type?

It is possible to extrapolate the type starting from the first 8 digits of the serial code and excluding 
the final 0. The serial code is printed on the label visible on the upper side of the door when it is 
opened and/or on the backside of the washing machine.

Example of label 

G61000123456789012

G612
TYPE
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Program sequence

Wash 
programme

Rinse Spin

Number of rinse                             
(The last rinse takes 

softener)

Intermediate Final

Cotton cold 2 + 1* a a

Cotton 20°C 2 + 1* a a

Cotton 40°C 2 + 1* a a

Cotton pre-wash 60 °C 2 + 1* a a

Cotton 90°C 2 + 1* a a

Rapid 30°C 1 + 1* a a

Rinse 1 + 1* a a

Drain/Spin - - a

Delicate 30°C 3 + 1* - a

Wool 40°C 3 + 1* - a

Synthetic cold  2 + 1* a a

Synthetic 40°C 2 + 1* a a

Synthetic 60°C 2 + 1* a a

Intensive 40°C 2 + 1* a a

Intensive 60°C 2 + 1* a a

* Extra rinse is selectable.
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The number inside the basket indicates the maximum temperature at which laundry can be 
washed. 

Icon Description Icon Description
Normal wash 

max 90° - 95° C
Delicate wash 

max 60° C

Normal wash 
max 60° C

Delicate wash 
max 40° C

Normal wash 
max 40° C

Delicate wash 
 max 30° C

Normal wash 
max 30° C Do not spin

95°

60°

40°

30°

60°

40°

30°

 

  

F

P

A

Dry-cleaning with
hydrocarbon

Dry-cleaning with
perchloroethylene

Dry-cleaning with all 
solvents

Do not dry clean Do not 
dry clean

LAUNDRY SYMBOLS FOR WASHING MACHINE

LAUNDRY SYMBOLS NOT FOR MACHINE WASHING

Do not bleach

Delicate dry
No heat

Delicate dry
 Low heat

Delicate dry
Medium heat

Low heat dry

Do not tumble dry

Bleaching allowed

  Only use oxygen bleach

Do not iron

No steam added to iron

about 200°C

about 150°C

about 110° C

NOT IN WASHING 
MACHINE IRONING BLEACHING DRYING
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WASHING INSTRUCTIONS

• The appliance shall not be used by children 
or vulnerable persons without appropriate 
supervision.

• Children shall not be allowed to play with the 
appliance.

• For each garment, follow the washing 
instructions written on the clothing labels 

• Make sure there are no coins, pins etc. into 
the pockets of the garments to be washed.

• Do not use gasoline, alcohol, 
trychlorethylene etc. on garments destined 
to be washed into the appliance.

• It is advisable to put small size pieces of 
laundry like socks, belts etc. into a mesh 
laundry bag before washing them; thus 
preventing them from getting caught and 
snag into the drum.

•  Use the softener  within the maximum 
recommended dose, since an excessive 
quantity may damage the garments.

• When the appliance is switched off, let the 
door half-opened, thus better preserving the 
gasket and avoiding musty odours.

• Before opening the door, always make sure 
that the water has been drained.

• Always turn off the water tap at the end of 
every washing cycle.

• Unplug the appliance if it is not used for long 
periods of time.

Figure 10

LAUNDRY SELECTION

To ensure you are getting the best from your 
washing machine, clothing shall belong to one 
of the following types:

• White clothes
• Coloured
• Synthetics
• Delicates
• Wool

More specifi cally, it is important to consider 
that:

• White clothes will lose their 
“whiteness” if washed together with 
coloured clothes;

• New coloured clothes may stain the 
fi rst washing. Therefore it is advisable 
to always wash them separately.

Moreover, it is important to follow 
the washing instructions of the 
fabric labels and make sure that 
there are no metallic objects (such 
as clips, needles, screws, coins, 
curtain hooks etc.) in tje laundry.

Before washing, it may be needed to 
previously remove stains from particularly dirty 
clothing with a special detergent.

Carpets, damaged clothes, hair, 
threads, dirty substances in general 
may clog up the drainage system.

INSTRUCTIONS AND WARNINGS
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LOADING LAUNDRY 

To get the best washing results, it is necessary 
to place the laundry in the drum, one item 
at a time thus preventing it from knotting 
and twisting. Effi ciency results are strongly 
affected by quantity and by the way garments 
are loaded into the appliance, An excessive 
load or lower than half the rated load capacity 
may undermine the reliability of the washing 
machine and it makes the appliance more 
noisy.

In case of excessive load or lower than half 
the rated load capacity, it is recommended 
to reduce to a minimum the spin speed in 
order to avoid strong vibrations during the 
spinning cycle.

Before closing the door, make sure 
that no garment has been left on 
the edge of the gasket. This is to 
prevent any damage to the gasket. 
Please close the door with a slight 
push.

DETERGENT DOSAGE

For each washing cycle, the correct amount 
of detergent has to be decided depending 
on the soil intensity of the laundry, as well as 
considering the load size and water hardness. 
Anyway, for each washing cycle, both 
detergent and softener have to be put before 
starting to wash.

LIQUID DETERGENT BULKHEAD IN-
SERT

To use the liquid detergent, it is necessary to 
put the bulkhead insert provided in the kit with 
the appliance  (fi gure 12):

1 2

Figure 11

Figure 12

Raise the bulkhead insert to use powder deter-
gent  (fi gure 13).

Figure 13

STARTING WASHING PROGRAMME

1. To start the wash programme, turn the 
programme knob onto programme a 
desired programme.

2. Consider the opportunity to personalize 
the wash programme by regulating the 
temperature and/or spinning and the 
selection of one or more special options
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STARTING WASHING CYCLE

After achieving all above mentioned 
operations, it is possible to start washing 
pressing the Start/Pause button.

PAUSE WASHING

It is possible to stop the washing cycle by 
pressing the button Start/Pause. This way, the 
appliance switches to pause mode. To turn off 
the machine in order to change programme, 
turn the knob n° 1 to the OFF position and 
then select the new programme. At the end of 
the washing cycle, the red light turns off and 
the door can be opened only after checking 
the water level thus avoiding water leakages.

DETERGENT DRAWER

I - Detergent compartment to be used during pre-wash and soak cycle.

II - Detergent compartment for powder and liquid detergent for main wash.

III - Compartment for liquid additives (softener, starch). 

WARNING: Do not exceed the indicated MAX level.

I II III

   I       II     III
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CABINET

It is recommended to clean the cabinet of the 
appliance with lukewarm water thus preserving 
its original brightness for a long time.

DETERGENT DRAWER

To remove detergent deposits, it is 
recommended to pull out the detergent drawer 
by pressing the rounded area as shown in  
fi gure 14.

Figure 14

CLEANING DETERGENT DRAWER

Once pulled the drawer out, remove the steam 
absorber divider as shown in the picture 
below.

Figure 15

MAINTENANCE
Figure 16

In case the draining hole of the drawer is 
obstructed by detergent deposits or foreign 
objects, it is recommended to remove the 
obstacle making sure not to push it to the 
bottom because it may clog up the internal 
circuit. We remind you that the detergent can 
be easily removed with hot water.

DRAIN PUMP FILTER CLEANING

It is recommended to periodically clean the 
drain pump fi lter. To clean the fi lter, follow 
instructions below:

• Drain out the remaining water by 
selecting the “Drain” programme;

• Turn off the washing machine;
• Get a coin.

Insert the coin into the slot on the side in order 
to open the cover

Figure 17

N.B If the drain circuit is clogged, 
there could be consistent quantity of 
water in the appliance (max. 25l).
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 ! Warning! After a wash cycle 
with high temperature, wait until it is 
cooled down. Danger of burning.

EMPTYING PROCEDURE

1) Place a tray between the cabinet and the 
end of the fi lter.

Figure 18

2) Loosen the fi lter using the appropriate 
holder in order to let the water fl ow. 

Figure 19

When there is no more water coming out, 
unscrew the fi lter completely and clean it 
carefully. Remove any foreign objects from the 
fi lter. 

Figure 20

Reinsert the drain fi lter and tighten it fi rmly 
until it locks.

CLEANING OF ELECTRO-VALVE AND 
WATER SUPPLY HOSE FILTERS

To clean the fi lters follow the instructions 
below:

• Turn off the washing machine and 
disconnect the power cable.

• Close the water and disconnect the 
water supply inlet hose from the water 
tap and from the washing machine.

• Get pair of tweezers and a tooth brush.
• Remove the fi lters from their place 

(fi gure 21)
• Clean the fi lters with running water 

making use of the tooth brush.

WATER LOADING TEST

1. Get a stopwatch;
2. Turn the programme knob to drain and 

let it run for about two minutes;
3. Turn the programme knob  to cotton 

programme simultaneously start the 
programme and the stopwatch; 

4. From the moment the washing machine 

 ! Warning! If you do not rein-
sert the fi lter or you do not screw it 
until it is blocked, the water will come 
out of the machine.
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Figure 21

drum starts turning, make sure the 
stopwatch does not exceed 80-90 
seconds;

5. If that value exceeds, it is necessary 
to ensure the right grid pressure and 
check that the water supply hose fi lter 
and/or solenoid valve hose fi lter are not 
obstructed. 

Filtro tubo 
carico

Filtro tubo 
elettrovalvola

Water inlet 
hose fi lter

Electro-valve 
fi lter



28

Most part of malfunctions which occur during the daily use of your appliance can be solved by 
yourself within a few minutes. In many cases, it is possible to save time and money without 
necessarily calling the authorized after-sale service.
The following table is a valuable help to identify and possibly eliminate malfunctions, in any 
other case please call the after-sale service.

What to do if...
The washing machine is noisy

The washing machine does not spin

1. Make the detergent is the standard detergent for washing machine and it is overdosed.
2. Make sure the laundry is not amassed or knotted.
3. Make sure the drain pump fi lter is clean and make sure drain hose is not squashed and

that the machine drains properly.
4. Perform water loading test as explained in chapter “Maintenance”.

Carry out a test without laundries by placing the knob on “Spin” and press “Start”. If the it 
spins with empty drum, check above mentioned points (1-2-3-4). O the contrary, contact the 
technical service.

POSSIBLE SOLUTIONS 

Laundry stained by other clothes
In this case, it is recommended to clean the drum and tub of the washing machine fol-
lowing the instructions below:

- Put  into the drum: 1 kg coarse salt, 100 g coastic soda and 250 cc white vinegar
- Start programme cotton 60°

The laundry is ruined/torn
In some cases, foreign bodies may be present in the clothes to be washed (e.g. hooks,
underwires, pins) that can ruin/tear fabrics during washing. In thi case, it is necessary 
to insert the hand in the drum holding a woman’s stocking in order to see if there are 
protrusions in relief of these items or similar things from the drum, which could hook to 
laundries.

The machine moves
1. Make sure the transport screws have

been removed during installation (see
installation chapter).

2. Make sure that the feet of the appliance
rest on a smooth, rigid, dry fl oor/surface
free of all traces of detergent and that it is
well levelled on the fl oor in order to avoid
vibrations (see installation chapter).

3. Check that the feet are intact as shown in
the fi gure.

Piedino OK Piedino KOFoot OK KO foot
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Problem Diagnosis Possible Solution

THE WASHING 
MACHINE DOES 

NOT STAR

•	Check whether the plug is properly 
inserted into the power socket.

•	Check whether there is power at the 
socket.

•	Verify the selector knob is not 
positioned on OFF.

THE WASHING 
MACHINE DOES 
NOT START THE 
PROGRAMME 
(lights N. 1-2 
flashing)

SpinWash Rinse

Rinse hold

Extra rinse
0

Spin Options Start/Pause

500

1000

1
2
3
41200

0 •	Reopen the door and close it with a 
slight push.

THE WASHING 
MACHINE DOES 

NOT TAKE 
WATER

(lights N. 1-3 
flashing)

•	Make sure the water tap is open and 
that there is water available from the 
mains.

•	Make sure the water inlet hose is not 
kinked.

•	Execute  a water load test.

THE WASHING 
MACHINE DOES 

NOT HEAT
(lights N. 2-3 

flashing)

•	Turn off the washing machine and 
restart the wash programme.

THE WASHING 
MACHINE DOES 
NOT DRAIN

(lights N. 1-4 
flashing)

•	Remove the drain hose from the 
drainage line and make sure it 
directly drains into a container/sink, 
then select the drain programme.

•	Make sure the drain pump filter is not 
obstructed.

•	Make sure the drain hose is not 
squashed or kinked.
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POSSIBLE REMEDIES
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Problem Diagnosis Possible Solution

(Lights N. 2-4 
flashing)

•	Switch off the washing machine and 
switch it back on.

(Lights N. 1-2-4 
flashing) 

•	Switch off the washing machine and 
switch it back on.

The door does not open

•	Make sure the red light is off
•	Make sure the appliance is not in 

soak mode or rinse hold special 
option.

•	Press on the door from the closing 
side or give a slight push while trying 
to open at the same time.

There is water on the floor

•	Make sure the water supply hose and 
the drain hose are not damaged and 
that there are no water leakages.

•	Make sure that there is no foam/
water coming out from the detergent 
drawer.

•	Reduce the detergent dose.

The washing machine take in water continuously even when it 
is off

•	Turn off the water tap at the end of 
every wash cycle.

•	Reduce the water pressure or check 
the autoclave. 
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  AFTER SALES SERVICE
REPAIR

If any repairs are required, contact an authorised after sales service calling the number indicated.
Always specify the model of the appliance and its serial number as reported on the rating plate 
on the cabinet visible on the upper side of the door when it is opened and/or on the back side of 
the washing machine.

SERVICE

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

(*) The customer service is available from Monday to Friday from 08:30 to 19:00 and on 
Saturday from 08:30 to 13:00.
In addition, there is a telephone answering service for calls received outside covering hours.
Our customer service is made of qualifi ed technicians who follow the products from production.

Their experience allows us to solve 85% of the calls on the phone, thus offering more 
satisfaction to the customers and ensuring economical savings. Therefore, we warmly suggest 
users to take advantage of this experience and to dedicate some minutes to our technicians to 
execute appropriate operational verifi cations.

800.126.903
i

199.446.200
Customer service Customer service

Free toll from fi xed line Maximum cost of 13cents/min. 
from fi xed line 
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  AFTER SALES SERVICE
REPAIR

If any repairs are required, contact an authorised after sales service calling the number indicated.
Always specify the model of the appliance and its serial number as reported on the rating plate 
on the cabinet visible on the upper side of the door when it is opened and/or on the back side of 
the washing machine.

SERVICE

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX



Due to the continuous technological evolution of the products, the
data contained in this manual may undergo slight variations without

the manufacturer’s prior notice.



Manuale d’Uso e Manutenzione
User Manual  and Maintenance
Manuel d'utilisation et d'entretien

Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso
Read the instructions for use carefully

Lisez attentivement les instructions avant utilisation
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Evolution 3
30°

40°

50°

60°70°

80°

90°

°C

START
Pause

PrewashSoak

Extra rinseRinse hold

Spin regulation

Delay startBaby lock

E3DSpin
Rinse

OFF

Shirts
Delicates

Jeans/Coloured

Drain

Duvets

Silk/Lingerie

Wool

Sport/Fitness
Curtains

Intensive

Express 25’

Synthetics

Cotton

INFOINSTRUCTIONS OPERATIONNELLES
IMPORTANTES  

Lire attentivement ce manuel d'instructions Lire attentivement ce manuel d'instructions

Installer l'appareil sur une surface plane au sol.
Verrouiller à l'aide d'écrou de blocage après la remise à 
niveau avec le pied ajustable.

Etape 1  :Enlever les vis de fixation

Retirer l'ensemble de pièce de fixation 
vis + colonnette (Fig.2)

Etape  3 : InstallationEtape 2  : Raccordement d'eau

S'assurer de l'absence de fuite d'eau après le raccordement.

LAVE LINGE

Risque d'électrocution si ces consignes de 
sécurité ne sont pas respectées.

La mise à la terre est obligatoire.
Faire installer la connexion de terre par un technicien qualifié si 
nécessaire avant l'installation.
Raccorder uniquement le cordon secteur fourni à une prise électrique 
avec connexion de terre fiable.
Ne pas modifier le cordon électrique ou utiliser d'adaptateur ni une 
rallonge pour le raccordement.
Le fournisseur décline toute responsabilité en cas de non respect de 
ces consignes.

Cabinet

D

        L'installation nécessite la mise à la terre
Etape  4 :          Consignes d'installation électrique

Fig.1 Fig.2

1 2

3 4
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Chère Cliente,

Merci de nous avoir choisi et d’avoir acheté un produit original Italien.

Ce produit a été entièrement fabriqué en ITALIE à partir de matériaux de haut 
niveau, répondant aux normatives RoHs et Reach avec attention particulière à la 
santé de l’homme et au respect de l’environnement.

Thèmes fondamentaux comme la qualité et la sécurité sont soutenus par de 
strictes contrôles sur nos produits, lesquels ont été certifi és en accord avec la 
législation internationale telle que EN 60456:2016, EN 62233:2010, EN 61770:2009, 
EN ISO3741:2010, EN 60456:2016, EN 60335:2014, EN 61770:2009, EN ISO 
3741:2010, EN 60704:2012, EN 6100:2014, EN 55019:2015 grâce aux certifi cations 
issues par des Instituts d’excellence comme le VDE et IMQ. Ce manuel d’utilisa-
tion contient les instructions pour l’utilisation, l’entretien et la garantie.

Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel 
d’utilisation et le certifi cat de garantie placé aux dernières pages de ce manuel. 
Vous y trouverez des instructions importantes pour la sécurité, l’utilisation et 
l’entretien du lave-linge. De cette façon, on pourra éviter des dangers pour soi-
même et pour la machine.

Gardez toujours la preuve d’achat qui vous sera utile lors de l’activation de la 
garantie. Pour être valide par rapport à la garantie, la facture d’achat doit reporter 
la date d’achat, le type d’électroménager et le modèle. 
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TRAITEMENT DE L’EMBALLAGE

L’emballage du produit protège la marchan-
dise de possibles dommages qui pourraient 
se vérifi er pendant les opérations de transport. 
Les matériaux utilisés pour l’emballage sont 
recyclables, donc sélectionnés conformément 
aux critères de respect de l’environnement et 
facilité de recyclage dans le but de la réin-
tégration des matériaux dans les cycles de 
production. Ce mécanisme permet d’un coté 
de réduire le volume des déchets tandis que 
de l’autre coté cela favorise un utilisation plus 
rationnelle des ressources non renouvelables.

MISE AU REBUT DES EQUIPEMENTS 
ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES 
(RAEE)

Conformément à la Directive 2012/EU sur la 
mise au rebut des équipements électriques 
et électroniques, le symbole de la poubelle 
barrée indique que le produit, à la fi n de son 
cycle di vie utile, doit être collecté séparément 
des autres déchets.

Pour la mise au rebut, l’utilisateur est tenu 
à se rendre dans un point de collecte pour 
le recyclage de tout matériel électrique et 
électronique ou à le retourner au revendeur 
au moment de l’achat d’un nouvel appareil de 
type équivalent, en raison d’un pour un. 

La collecte sélective adéquate des déchets, 
le recyclage et la mise au rebut de l’appareil 
dans le respect de l’environnement, contribue 
à éviter de possibles effets négatifs sur l’envi-
ronnement et sur la santé et favorise le recy-
clage des matériaux qui composent l’appareil. 

Producteur a toujours été soucieuse de 
développer technologies et produits qui 

  VOTRE CONTRIBUTION POUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

soient respectueux de l’environnement et est 
constamment engagée à entreprendre des 
investissements dans le secteur de l’écologie.

Pour la gestion de la récupération et du traite-
ment des électroménagers, producteur adhère 
au consortium ERP Italia.

Le traitement illégal du produit de la part de 
l’utilisateur entraîne l’application des sanctions 
administratives prévues par la législation en 
vigueur.
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dise de possibles dommages qui pourraient 
se vérifi er pendant les opérations de transport. 
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facilité de recyclage dans le but de la réin-
tégration des matériaux dans les cycles de 
production. Ce mécanisme permet d’un coté 
de réduire le volume des déchets tandis que 
de l’autre coté cela favorise un utilisation plus 
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ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES 
(RAEE)

Conformément à la Directive 2012/EU sur la 
mise au rebut des équipements électriques 
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électronique ou à le retourner au revendeur 
au moment de l’achat d’un nouvel appareil de 
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à éviter de possibles effets négatifs sur l’envi-
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clage des matériaux qui composent l’appareil. 
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  VOTRE CONTRIBUTION POUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

soient respectueux de l’environnement et est 
constamment engagée à entreprendre des 
investissements dans le secteur de l’écologie.

Pour la gestion de la récupération et du traite-
ment des électroménagers, producteur adhère 
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Ce lave-linge est conforme à la 
règlementation sur la sécurité en 
vigueur. Toutefois, son utilisation 
incorrecte peut entraîner des 
dommages aux personnes et/
ou aux objets. Avant d’utiliser la 
machine pou la première fois, il 
faut lire attentivement ce manuel 
d’utilisation. Ce dernier contient 
des consignes importante sur la 
sécurité, l’utilisation et l’entretien 
du lave-linge. De cette façon, on 
pourra éviter des dangers pour 
vous-même et pour la machine. 
Gardez ce livret pour un ultérieur 
utilisation et remettez-le aussi à 
d’autres utilisateurs si nécessaire.
UTILISATION PRÉVUE

Veuillez utiliser ce lave-linge dans 
un cadre domestique et pour 
laver des vêtements en tissu que 
le producteur a déclaré dans 
l’étiquette comme étant appropriés 
pour le lavage dans l’eau. 
Tout autre usage peut s’avérer 
dangereux. Le producteur ne 
répond pas des dommages causés 
suite à une utilisation mauvaise et/
ou incorrecte de l’électroménager.

Dans les autres cas d’utilisation, le 
lave-linge ne doit pas dépasser un 
cycle da lavage par jour. Quelques 
exemples:

• Zones cuisine pour le
personnel dans des
magasins, bureaux ou
d’autres environnements de
travail;

• Fermes;
• Clients d’hôtel, motel et autres

environnements de type
résidentiel;

• Environnements tels que bed
and breakfast;

• Zones d’usage collectif
dans des immeubles ou
buanderies.

UTILISATION PAR DES 
ENFANTS OU DES 
PERSONNES TRÈS 
VULNÉRABLES

Ce lave-linge peut être utilisé par 
des enfants âgés d’au moins 8 ans 
et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou dénouées 
d’expérience ou de connaissance 
nécessaire, pourvu qu’elles 
soient correctement surveillées 
ou que des consignes relatives à 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS
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Personnes Vulnérables 
Personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales réduites (par exemple 
partiellement handicapées, adultes 
ayant des capacités physiques et 
mentales réduites), ou dénouées 
d’expérience et de connaissance 
(par exemple enfants pré 
adolescents).

SECURITE ELECTRIQUE

Avant de brancher le lave-linge 
à la prise électrique, assurez-
vous que les valeurs techniques 
indiquées sur l’étiquette du lave-
linge (tension, fréquence) sont les 
même du réseau électrique. S’il y 
a des doutes, veuillez consulter un 
électricien qualifi é. 
La sécurité électrique du 
lave-linge peut être assuré 
seulement si l’appareil 
est branché à un système 
électrique conforme aux 
normes en vigueur et 
équipé d’une mise à la 
terre et d’un interrupteur 
magnéto thermique 
différentiel (disjoncteur). 
N’utilisez pas de rallonge 
ni d’adaptateur.  

l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et 
si les risques encourus ont été 
appréhendés. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec la machine. 
Les opérations de nettoyage et 
entretien ne doivent pas être 
effectuées par des enfants sans 
surveillance.

Il faut maintenir les enfants 
de moins de 3 ans à distance 
de l’électroménager en 
fonctionnement, à moins qu’ils 
ne soient sous une surveillance 
continue.
ATTENTION!

Lors d’un cycle de lavage 
à haute température, 
sachez que le verre du 
hublot peut devenir très 
chaud (environ 90°C). Ne 
laissez pas les enfants s’y 
rapprocher.
DEFINITIONS D’ENFANTS

Enfants très jeunes
Jusqu’à 3 ans.

Jeunes enfants 
Entre 3 et 8 ans.

Enfants préadolescents
Entre 8 et 14 ans.

Ce lave-linge est conforme à la 
règlementation sur la sécurité en 
vigueur. Toutefois, son utilisation 
incorrecte peut entraîner des 
dommages aux personnes et/
ou aux objets. Avant d’utiliser la 
machine pou la première fois, il 
faut lire attentivement ce manuel 
d’utilisation. Ce dernier contient 
des consignes importante sur la 
sécurité, l’utilisation et l’entretien 
du lave-linge. De cette façon, on 
pourra éviter des dangers pour 
vous-même et pour la machine. 
Gardez ce livret pour un ultérieur 
utilisation et remettez-le aussi à 
d’autres utilisateurs si nécessaire.
UTILISATION PRÉVUE

Veuillez utiliser ce lave-linge dans 
un cadre domestique et pour 
laver des vêtements en tissu que 
le producteur a déclaré dans 
l’étiquette comme étant appropriés 
pour le lavage dans l’eau. 
Tout autre usage peut s’avérer 
dangereux. Le producteur ne 
répond pas des dommages causés 
suite à une utilisation mauvaise et/
ou incorrecte de l’électroménager.

Dans les autres cas d’utilisation, le 
lave-linge ne doit pas dépasser un 
cycle da lavage par jour. Quelques 
exemples:

• Zones cuisine pour le 
personnel dans des 
magasins, bureaux ou 
d’autres environnements de 
travail;

• Fermes;
• Clients d’hôtel, motel et autres 

environnements de type 
résidentiel;

• Environnements tels que bed 
and breakfast;

• Zones d’usage collectif 
dans des immeubles ou 
buanderies.

UTILISATION PAR DES 
ENFANTS OU DES 
PERSONNES TRÈS 
VULNÉRABLES

Ce lave-linge peut être utilisé par 
des enfants âgés d’au moins 8 ans 
et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou dénouées 
d’expérience ou de connaissance 
nécessaire, pourvu qu’elles 
soient correctement surveillées 
ou que des consignes relatives à 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS
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Il s’agit d’une condition de sécurité 
essentielle.

Veuillez vérifi er cette condition et 
en cas de doute faites contrôler 
le système électrique par un 
technicien qualifi é.

N.B. Le producteur ne 
peut être tenu responsable 
pour les dommages qui 
pourraient intervenir si la 
machine est utilisée sur 
un système électrique 
qui n’est pas conforme 
aux normes de sécurité 
défi nies par les lois et 
règlements. 

N.B. Le producteur ne peut 
être tenu responsable pour les 
dommages qui pourraient intervenir 
si la machine est utilisée sur un 
système électrique qui n’est pas 
conforme aux normes de sécurité 
défi nies par les lois et règlements 
Si le câble d’alimentation est 
endommagé, il faut le faire 
substituer entièrement par du 
personnel technique autorisé afi n 
d’éviter tout danger. 

Dans le cas de panne, d’absence 
prolongée d’électricité ou lorsqu’on 
souhaite procéder au nettoyage 

du lave-linge, il faut débrancher 
l’appareil du réseau électrique.

Le lave-linge est effectivement 
débranché du réseau électrique si:

• Le câble d’alimentation est 
débranché de la prise

• L’interrupteur général du 
système électrique de la 
maison a été déconnecté.

SECURITE HYDRAULIQUE

Lors de l’installation du lave-linge 
au réseau hydraulique, il faut 
utiliser seulement des tuyaux 
neufs. 
Assurez-vous que pendant le 
lavage le cab à produits soit 
toujours fermé et fermez le robinet 
de l’eau à la fi n de chaque cycle de 
lavage.

On ne peut pas effectuer des 
modifi cations au lave-linge à moins 
qu’elles aient été expressément 
autorisées par le producteur. Avant 
de raccorder le tuyau de vidange 
à un évier, assurez-vous que l’eau 
s’écoule rapidement.
Fixer le tuyau de vidange en sorte 
qu’il ne puisse pas bouger car la 
force de l’eau pourrait le pousser 
hors de l’évier.
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MISE EN PLACE

Le lave-linge ne doit pas être 
installé sur des toits, des balcons, 
sous des tentes ou dans des lieux 
où il pourrait être exposé aux 
agents atmosphériques.

UTILISATION CORRECTE

Avant d’utiliser votre lave-linge pour 
la première fois, veuillez enlever 
les vis de sécurité de transport à 
l’arrière (voir chapitre installation).

Dans le cas où ces vis ne sont 
pas enlevées, cela pourrait 
endommager la machine ou 
d’autres meubles autour ou encore 
d’autres électroménagers pendant 
le cycle d’essorage.

Attention à ne pas laver avec le 
linge aussi d’autres corps étrangers 
(par exemple clous, aiguilles, 

N.B. Le producteur ne peut être tenu responsable des 
dommages dus au non respect des consignes de ce manuel.

pièces métalliques, trombones). 
Ces corps étrangers peuvent 
endommager le lave-linge (par 
exemple  le tambour ou la cuve) et 
les parties endommagées peuvent, 
à leur tour, endommager les 
vêtements.
Les vêtements qui ont été 
prétraités avec des solvants ou 
produits contenant des solvants, 
doivent être soigneusement rincés 
à l’eau claire avant d’être lavés 
dans le lave-linge.
Ne jamais utiliser des lessives 
avec des solvants (comme pétrole, 
trichloréthylène).  Ces produits 
peuvent endommager des pièces 
de l’électroménager et générer des 
vapeurs toxiques qui pourraient 
déclencher des incendies, des 
explosions ou endommager les 
surfaces.

Il s’agit d’une condition de sécurité 
essentielle.

Veuillez vérifier cette condition et 
en cas de doute faites contrôler 
le système électrique par un 
technicien qualifié.

N.B. Le producteur ne 
peut être tenu responsable 
pour les dommages qui 
pourraient intervenir si la 
machine est utilisée sur 
un système électrique 
qui n’est pas conforme 
aux normes de sécurité 
définies par les lois et 
règlements. 

N.B. Le producteur ne peut 
être tenu responsable pour les 
dommages qui pourraient intervenir 
si la machine est utilisée sur un 
système électrique qui n’est pas 
conforme aux normes de sécurité 
définies par les lois et règlements 
Si le câble d’alimentation est 
endommagé, il faut le faire 
substituer entièrement par du 
personnel technique autorisé afin 
d’éviter tout danger. 

Dans le cas de panne, d’absence 
prolongée d’électricité ou lorsqu’on 
souhaite procéder au nettoyage 

du lave-linge, il faut débrancher 
l’appareil du réseau électrique.

Le lave-linge est effectivement 
débranché du réseau électrique si:

• Le câble d’alimentation est 
débranché de la prise

• L’interrupteur général du 
système électrique de la 
maison a été déconnecté.

SECURITE HYDRAULIQUE

Lors de l’installation du lave-linge 
au réseau hydraulique, il faut 
utiliser seulement des tuyaux 
neufs. 
Assurez-vous que pendant le 
lavage le cab à produits soit 
toujours fermé et fermez le robinet 
de l’eau à la fin de chaque cycle de 
lavage.

On ne peut pas effectuer des 
modifications au lave-linge à moins 
qu’elles aient été expressément 
autorisées par le producteur. Avant 
de raccorder le tuyau de vidange 
à un évier, assurez-vous que l’eau 
s’écoule rapidement.
Fixer le tuyau de vidange en sorte 
qu’il ne puisse pas bouger car la 
force de l’eau pourrait le pousser 
hors de l’évier.
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INSTALLATION
INFORMATION GÉNÉRAL

La cuve et le tambour de l’appareil sont fi xés 
par 4 vis (lesquelles servent à le protéger pen-
dant les mouvements et le transport) Fig 1.

   Figure 1

ENLÈVEMENT DES VIS DE FIXATION

Avant de démarrer l’électroménager, il est 
nécessaire enlever les vis de fi xation en 
les dévissant dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.

N.B. Si les vis de fi xation ne sont pas retirées, 
cela génère des fortes vibrations et secoue-
ments irréguliers de la machine pendant le 
cycle de lavage avec des dommages consé-
quents. 
 
Une fois dévissées les vis, retirez-les avec 
le douilles et entretoises comme montré 
dans la Figure 2.

Figure 2 

Veuillez fermer les trous à l’aide des 
caches fournis dans le sachet avec le 
manuel d’utilisation comme montré dans la 
fi gure 3.

Figure 3

x 4

MISE EN PLACE DU LAVE-LINGE

Afi n d’éviter de compromettre le bon fonction-
nement, le lave-linge ne doit pas être installé 
sur des toits, des balcons, sous des abris ou 
dans des lieux où il pourrait entrer en contact 
direct avec les agent atmosphériques.

Assurez-vous que le câble d’alimentation et 
les tuyaux (entrée d’eau et vidange) placés à 
l’arrière du lave-linge ne soient pas écrasés. 
Afi n d’assurer la stabilité du lave-linge, ainsi 
évitant de fortes vibrations pendant les cycles 
de lavage et essorage, il faut le placer sur une 
surface rigide, plane, sèche et nivelée. Pour 
compenser de possibles dénivellations du sol, 
il est possible d’intervenir sur la hauteur des 
pieds, en le vissant et dévissant par rapport 
aux exigences comme montré par la fi gure 4.

Figure 4

MOBILE

PIEDINO
12 mm

1 2

CARROSSERIE

Pied
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Après avoir réglé les pieds, pour éviter que les 
vibrations puissent modifi er le niveau réglé, il 
faut serrer les écrous placés au-dessus des 
pieds jusqu’à qu’ils soient bloqués comme 
montré par la fi gure ci-après.

Figure 5

DADO

Il faut éviter de placer au-dessous ou tout 
autour de l’appareil du carton, du bois ou 
d’autres matériaux qui pourraient bloquer le 
passage de l’air.

INSTALLATION SOUS UN PLAN DE 
TRAVAIL

Il est possible de placer l’appareil sous un 
plan de travail seulement d’il y a au moins 3 
cm de place sur la partie supérieure, 8 cm 
sur les cotés et 8 cm à l’arrière. Un exemple 
d’une installation typique est représenté dans 
la fi gure 6. Le top de l’appareil (TOP) ne peut 
pas être enlevé pour des raisons de sécurité 
électrique et mécanique.

Figure 6

TUYAU D’ARRIVÉE D’EAU

Le tuyau d’arrivée d’eau doit être raccordé à 
un robinet d’eau froide à tige fi letée de 3/4” 
et au lave-linge. Veuillez utiliser seulement 
le tuyau fourni et assurez-vous que aux 
extrémités des tuyaux les joints en caoutchouc 
soient placés correctement.

Figure 7

S’il s’agit d’une nouvelle installation ou inactive 
depuis longtemps, avant de raccorder le 
tuyau, il faut laisser écouler l’eau jusqu’à 
qu’elle ne sorte claire. La fi gure 8 montre le 
raccordement au robinet de l’eau chaude. 
Cette option est accessible seulement sur 
demande.

Figure 8

Veuillez vérifi er que la température de l’eau 
chaude de la maison ne dépasse pas les 
55°C afi n d’éviter d’endommager le linge ou le 
lave-linge. Veuillez utiliser seulement le tuyau 
d’entrée d’eau fourni.

8 cm 8 cm

3 cm

Écrou
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CE LAVE-LINGE NECESSITE UNE 
PRISE A LA TERRE

Pour votre sécurité personnelle et des 
biens autour de vous, ce lave-linge 
doit être branché à une installation 
électrique qui soit équipée d’un conduc-
teur de terre régulièrement vérifié et 
conforme aux normes en vigueur et d’un 
interrupteur magnétothermique différen-
tiel (disjoncteur).

Ce lave-linge est fournie avec un câble 
d’alimentation (A) et une prise (B).

Afin d’éviter risques d’électrocution/
incendie, le câble doit être branché à 
une prise au mur (C) appropriée pour ce 
type de branchement (B).

Veuillez ne pas modifier le câble d’ali-
mentation ni utiliser d’adaptateur ou 
rallonge (D).

Si il n’y a pas de prise murale, il est 
de la responsabilité personnelle et 
obligation du client d’en faire installer 
une par un électricien qualifié.

Veuillez ne pas changer/modifier 
le câble d’alimentation ni utiliser 
d’adaptateurs ou rallonges (D).

ÉVACUATION DE L’EAU 

Le tuyau de vidange peut être positionné de 
trois façons différentes (Figure 9):

1. Sur le bord de l’évier à l’aide d’un
embout en plastique (NON FOURNI).
Assurez-vous que le tuyau soit bien fi xé à
l’évier.

2. Dans un conduit d’évacuation placé à
une hauteur pas inférieure à 60 cm et
pas supérieure à 90 cm.

3. Directement dans le siphon de l’évier.
Il est recommandé d’utiliser une banderole
(NON INCLUE)

Exemple d’installation

Figure 9        

1

2
3

N.B. Il n’est pas recommandé d’utiliser des 
rallonges pour le tuyau de vidange.

AVANT L’UTILISATION

AVANT L’UTILISATION 
ROUTINIÈRE DU LAVE-
LINGE, IL FAUT EFFECTUER 
UN CYCLE DE LAVAGE 
(PROGRAMME COTON) AVEC 
DE LA LESSIVE ET SANS 
LINGE, EN RÉGLANT LA 
TEMPÉRATURE À 60 °C.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

L’appareil est équipé d’un câble 
d’alimentation et d’une prise schuko 
pour le branchement au réseau 
électrique 230V 50Hz. Assurez-
vous que la prise schuko soit toujours 
accessible afi n de pouvoir débrancher 
le lave-linge du réseau électrique si 
nécessaire. Le système électrique 
doit être réalisé selon les normes 
VDE 0100. L’intensité maximale 
absorbée est de 10 Ampère. Nous 
recommandons fortement de ne pas 
utiliser de rallonge ni de multiprise 
pour brancher le lave-linge afi n 
d’éviter un effet de réchauffement et 
donc un potentiel danger d’incendie. 
Le producteur décline toute 
responsabilité pour le dommages 
causés par l’absence ou l’interruption 
du conducteur de protection. Afi n 
d’augmenter le niveau de sécurité, 
l’institut VDE, avec la Directive DIN 
VDE 0100 partie 739, recommande 
d’équiper l’électroménager d’un 
dispositif de protection différentiel 
(disjoncteur) avec courant de 
déclenchement 30mA (DIN VDE 0664).
Si on utilise le disjoncteur, il faut vérifi er 
qu’il soit de type A, conformément à la 
DIN DE 0664 et sensible aux courants 
pulsés.
La fi che de données présente des 
informations sur l’absorption nominale 
et sur la protection correspondante. 
Veuillez comparer ces données avec 
celles du réseau électrique.
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CE LAVE-LINGE NECESSITE UNE 
PRISE A LA TERRE

Pour votre sécurité personnelle et des 
biens autour de vous, ce lave-linge 
doit être branché à une installation 
électrique qui soit équipée d’un conduc-
teur de terre régulièrement vérifi é et 
conforme aux normes en vigueur et d’un 
interrupteur magnétothermique différen-
tiel (disjoncteur).

Ce lave-linge est fournie avec un câble 
d’alimentation (A) et une prise (B).

Afi n d’éviter risques d’électrocution/
incendie, le câble doit être branché à 
une prise au mur (C) appropriée pour ce 
type de branchement (B).

Veuillez ne pas modifi er le câble d’ali-
mentation ni utiliser d’adaptateur ou 
rallonge (D).

Si il n’y a pas de prise murale, il est 
de la responsabilité personnelle et 
obligation du client d’en faire installer 
une par un électricien qualifi é.

Veuillez ne pas changer/modifi er 
le câble d’alimentation ni utiliser 
d’adaptateurs ou rallonges (D).

ÉVACUATION DE L’EAU 

Le tuyau de vidange peut être positionné de 
trois façons différentes (Figure 9):

1. Sur le bord de l’évier à l’aide d’un 
embout en plastique (NON FOURNI). 
Assurez-vous que le tuyau soit bien fi xé à 
l’évier.

2. Dans un conduit d’évacuation placé à 
une hauteur pas inférieure à 60 cm et 
pas supérieure à 90 cm.

3.  Directement dans le siphon de l’évier.
Il est recommandé d’utiliser une banderole 
(NON INCLUE)

Exemple d’installation

Figure 9        

1

2
3

N.B. Il n’est pas recommandé d’utiliser des 
rallonges pour le tuyau de vidange.

AVANT L’UTILISATION

AVANT L’UTILISATION 
ROUTINIÈRE DU LAVE-
LINGE, IL FAUT EFFECTUER 
UN CYCLE DE LAVAGE 
(PROGRAMME COTON) AVEC 
DE LA LESSIVE ET SANS 
LINGE, EN RÉGLANT LA 
TEMPÉRATURE À 60 °C.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

L’appareil est équipé d’un câble 
d’alimentation et d’une prise schuko 
pour le branchement au réseau 
électrique 230V 50Hz. Assurez-
vous que la prise schuko soit toujours 
accessible afi n de pouvoir débrancher 
le lave-linge du réseau électrique si 
nécessaire. Le système électrique 
doit être réalisé selon les normes 
VDE 0100. L’intensité maximale 
absorbée est de 10 Ampère. Nous 
recommandons fortement de ne pas 
utiliser de rallonge ni de multiprise 
pour brancher le lave-linge afi n 
d’éviter un effet de réchauffement et 
donc un potentiel danger d’incendie. 
Le producteur décline toute 
responsabilité pour le dommages 
causés par l’absence ou l’interruption 
du conducteur de protection. Afi n 
d’augmenter le niveau de sécurité, 
l’institut VDE, avec la Directive DIN 
VDE 0100 partie 739, recommande 
d’équiper l’électroménager d’un 
dispositif de protection différentiel 
(disjoncteur) avec courant de 
déclenchement 30mA (DIN VDE 0664).
Si on utilise le disjoncteur, il faut vérifi er 
qu’il soit de type A, conformément à la 
DIN DE 0664 et sensible aux courants 
pulsés.
La fi che de données présente des 
informations sur l’absorption nominale 
et sur la protection correspondante. 
Veuillez comparer ces données avec 
celles du réseau électrique.
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DESCRIPTION DES COMMANDES
1. Sélecteur de programme

Le Sélecteur de programmes permet de 
sélectionner le programme souhaité et 
d’éteindre la machine. Il peut être tourné dans 
le sens des aiguilles d’une montre et en sens 
inverse pour une sélection facile et rapide des 
programmes. Les programmes ont déjà la 
température préréglée.

2. Réglage de l’essorage

Cette touche permet de réduire ou d’éviter 
l’essorage. Quand l’un des 15 programmes 
disponibles est sélectionné, le voyant 
correspondant à la vitesse préréglée s’allume.  
Pour modifier cette valeur il faut appuyer sur la 
touche à plusieurs reprises jusqu’à obtenir la 
vitesse souhaitée. Le LED correspondant à la 
vitesse d’essorage sélectionnée va s’allumer.

3. Options

Cette touche permet de sélectionner toutes 
les options disponibles pour le programme de 
lavage choisi. Les options disponibles sont 
deux : - rinçage d’attente (rinçage plus) et 
extra rinçage. La sélection est indiquée par un 
voyant LED qui s’allume. Selon la sélection, le 
LED peut être : 

• Fixe quand on sélectionne extra rinçage
• Clignotant quand on sélectionne pré

rinçage
• Off quand il n’y a aucune option

sélectionnée.

4. Marche/Arrêt

Cette touche permet le départ ou la mise en 
pause temporaire du programme de lavage.

5. Cycles de lavage

Pendant les opérations de lavage, le LED va 
indiquer l’état d’avancement du lavage.
Les états peuvent être trois :

• Lavage
• Rinçage

• Essorage.

6. Sécurité enfants

Cette fonction déclenche la fermeture de 
toutes les touches du bandeau de commande. 
Elle s’active en appuyant sur les touches 
3 et 4 au même temps. Son activation est 
indiquée par le clignotement du voyant LED 
de l’essorage. Pour désactiver cette fonction, il 
faut appuyer sur les  touches 3 et 4 au même 
temps pendant 10 secondes. Juste après la 
désactivation, le LED de l’essorage arrêtera 
de clignoter.
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PROGRAMMES, DURÉE ET OPTIONS

Programme
Températures possibles 
Vitesse d’essorage  
Type de Linge

Capacité de 
charge reportée 

sur le bandeau de 
commande 

MAXIMUM Ca-
pacité de charge 

(kg) 

MINIMUM Capacité 
de charge (kg) Durée des programmes (*) Options de lavage

1 - Coton froid
Température ambiante
0-Max tours;
Draps, Housses, Nappes de 
coton ou lin.

5 kg 5 2.5 
1h 50 min.

Extra rinçage.
Rinçage d’attente.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2h 00 min.

8 kg 8 4 

2 - Coton 20°
Température à 20°C.
0-Max tours/min.
Draps, Housses.

5 kg 5 2.5 
2h 00 min.

Extra rinçage.
Rinçage d’attente.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2h 10 min.

8 kg 8 4 

3 - Coton 40°
Température à 40°C.
0-Max tours.
Draps, Housses, Nappes de 
coton ou lin.

5 kg 5 2.5 
2h 10 min.

Extra rinçage.
Rinçage d’attente.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2h 20 min.

8 kg 8 4 

4 - Coton Prélavage  à 60°
Température à 60°C.
0-Max tours/min.
Draps, Housses, Nappes de 
coton ou lin.

5 kg 5 2.5 
2h 40 min.

Extra rinçage.
Rinçage d’attente.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2h 50 min.

8 kg 8 4 

5 - Coton 90°
Température à 90°C.
0-Max tours/min.
Draps, Housses, Nappes de 
coton ou lin.

5 kg 5 2.5 
2h 30 min.

Extra rinçage.
Rinçage d’attente.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2h 40 min.

8 kg 8 4 

6 - Rapide 30°
Température à 30°C.
0-Max tours/min.
Tissu en coton ou synthé-
tiques.

5 kg 2.5 1.5
40 min.

Rinçage d’attente.
6 kg 3 1.5

7 kg 3.5 2
40 min.

8 kg 4 2

7 - Rinçage
Température ambiante.
0-Max tours/min.
Tout type de tissu.

5 kg 5 2.5
25 min.

Extra rinçage.
Rinçage d’attente.

6 kg 6 3

7 kg 7 3.5
13 min.

8 kg 8 4

8 - Drainage/Essorage
0-Max tours/min.
Tout type de tissu.

5 kg 5 2.5 

13 min. -
6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 

8 kg 8 4 

9 - Délicat 30°
Température à 30°C.
0-600 tours/min.
Pour tout type de tissu.

5 kg 0.5 -
1h 00 min.

Extra rinçage.
Rinçage d’attente.

6 kg 0.5 -

7 kg 1 -
1h 05 min.

8 kg 1.5 -

Les programmes Intensif 60°C et 40°C sont les programmes d’essai (coton standard 60°C) et (coton standard 40°C) 
utilisés pour l’évaluation de performance du produit. Il s’agit des programmes les plus efficaces en termes de consom-
mation combinée (énergie-eau) et ils sont indiquées pour le lavage de linge en coton avec un degré de saleté moyen. La 
température réelle de l’eau peut varier légèrement par rapport à celle-là indiquée.
La durée des programmes peut être différente par rapport à la valeur indiquée suite à des variations des valeurs de la 
pression, de la température et de la dureté de l’eau en entrée, au type, à la quantité et à la façon dont le linge est chargé 
dans le lave-linge (par exemple des vêtements avec des nœuds prolongent la phase d’équilibrage), à la stabilité et qualité 
du courant du réseau et aux options de lavage sélectionnées. 
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Programme
Températures possibles 
Vitesse d’essorage  
Type de Linge

Capacité de 
charge reportée 

sur le bandeau de 
commande 

MAXIMUM Ca-
pacité de charge 

(kg) 

MINIMUM Capacité 
de charge (kg) Durée des programmes (*) Options de lavage

10 - Laine 40°
Température à 40°C.
0-1000 tours/min.
Laine ou mixte laine lavable.

5 kg 1 -
56 min.

Extra rinçage.
Rinçage d’attente.

6 kg 1.5 -

7 kg 2 -
1h 05 min.

8 kg 2.5 -

11 - Synthétique froid
Température ambiante
0-800 tours/min.
Tissus synthétiques (par 
ex. acrylique, polyester, 
microfibre).

5 kg 2.5 1.5
1h 25 min.

Extra rinçage.
Rinçage d’attente.

6 kg 3 1.5

7 kg 3.5 2
1h 35 min.

8 kg 4 2

12 - Synthétique 40°
Température à 40°
0-800 tours/min.
Tissus synthétiques (par 
ex. acrylique, polyester, 
microfibre).

5 kg 2.5 1.5
1h 35 min.

Extra rinçage.
Rinçage d’attente.

6 kg 3 1.5

7 kg 3.5 2
1h 45 min.

8 kg 4 2

13 - Synthétique 60°
Température à 60°
0-800 tours/min.
Tissus synthétiques (par 
ex. acrylique, polyester, 
microfibre).

5 kg 2.5 1.5
1h 55 min.

Extra rinçage.
Rinçage d’attente.

6 kg 3 1.5

7 kg 3.5 2
2h 05 min.

8 kg 4 2

14 - Intensif 40°
Température à 40°
0-Essorage ;
Draps, Housses, Nappes de 
coton ou lin.

5 kg 5 2.5 
2h 10 min.

Extra rinçage.
Rinçage d’attente.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2h 20 min.

8 kg 8 4 

15 - Intensif 60°
Température à 60°
0-Essorage ;
Draps, Housses, Nappes de 
coton ou lin.  

5 kg 5 2.5 
2h 20 min.

Extra rinçage.
Rinçage d’attente.

6 kg 6 3 

7 kg 7 3.5 
2h 30 min.

8 kg 8 4 

POIDS DE RÉFÉRENCE POUR LE LINGE
Peignoir en éponge 1200 g
Serviette éponge 900 g
Couvre-lit 700 g
Pijamas 500 g
Nappe 250 g
Housses et serviettes 200 g
Sets de table et lingerie 100 g
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Type Capacité  
kg

Classe 
énergé-
tique  (1)

    Consommation - programme standard (5)

Efficacité 
essorage

(4)

Vitesse 
maxi-

male T/
min

Temps programme standard (5)

Bruit en 
lavage  
dB(A)

Bruit en 
essorage 

dB(A)

Dimension et poids

Conso 
éner-

gétique 
annuelle          
(2) kWh

Coton 
60°

machine 
pleine    
kWh

Coton 
60°

demie-
machine   

kWh

Coton 
40°

machine 
pleine  
kWh

Pause 
off
 W

Pause 
on
 W

Conso 
eau 

annuelle    
(3) (lt)

Consom-
mation 

eau 40°C 
1/2

machine
(lt)

Consom-
mation 

eau 60°C 
1/2

machine 
(lt)

conso eau 
cycle
60°C 

machine 
pleine

(lt)

Coton 
60°

machine 
pleine  
(min.)

Coton 
60°
de-

mie-ma-
chine  
(min.)

Coton 
40°

machine 
pleine  
min.)

H
(cm)

L
(cm)

P
(cm)

Poids
(kg)

G510X 5 A+ 160 0,88 0,69 0,46 0,08 0,81 6600 26 27 34 C 959 162 156 140 56 79 84 59,5 45,5 59

G610X 6 A++ 166 0,88 0,82 0,45 0,08 0,81 7920 30 33 41 C 982 163 165 142 56 79 84 59,5 52 62

G612X 6 A++ 170 0,86 0,84 0,52 0,08 0,81 7480 30 32 39 B 1184 162 159 141 56 79 84 59,5 52 62

G614X 6 A+++ 151 0,75 0,76 0,46 0,08 0,81 7260 29 30 37 B 1268 160 159 138 56 79 84 59,5 52 62

G710X 7 A++ 188 1,02 0,9 0,53 0,08 0,81 8360 33,4 35,6 42,13 C 980 166 162 139 58 77 84 59,5 55 63

G712X 7 A++ 193 1 0,92 0,53 0,08 0,81 7920 33 34,6 40 B 1154 167 166 143 58 77 84 59,5 55 63

G714X 7 A+++ 160 0,68 0,72 0,38 0,08 0,81 7920 26,7 29,5 37,9 B 1271 168 170 159 58 77 84 59,5 52 67

G812X 8 A+++ 194 1,14 0,82 0,5 0,82 0,08 8360 31,5 33,5 45,5 C 1120 183 173 153 57 74 84 59,5 55 71

G814X 8 A+++ 190 0,963 0,92 0,5 0,08 0,81 8360 34 36 42,6 B 1277 179 179 151 57 74 84 59,5 55 71

FICHE TECHNIQUE MACHINE À LAVER - DIRECTIVE UE 1061/2010

Les données suivantes sont les mêmes pour tous les lave-linges.

Type de lave-linge: pose libre
Connexion électrique: Puissance 2200 Watt – Voltage 220/230 Volt – Courant Maximum 10 Ampère
Pression de l’eau en entrée: Min. 0,05 Mpa – Max: 1 Mpa.

1. Classe Energétique A+++ indique plus d’efficience, tandis que la classe énergétique D indique moins
d’efficience.

2. La consommation énergétique annuelle en kWh par an est base sur 220 lavages programme standard
coton 60°C et 40°C pleine et demi charge. La consommation réelle dépend de la façon dont le lave-
linge est utilisé.

3. La consommation d’eau par an en kWh est basée sur 220 lavages programme standard coton 60°C et
40°C pleine et demi charge. La consommation réelle dépend de la façon dont le lave-linge est utilisé.

4. L’efficience d’essorage “A” indique moins de résidu d’eau sur le linge, tandis que l’efficience
d’essorage “D” indique une plus grande quantité de résidu d’eau sur le linge.

5. Le programme Intensif 60°C et 40° C est le programme standard de lavage. Ce programme est utilisé
pour laver les tissus en coton moyennement sales et il s’agit du programme le plus efficient en termes
de consommation combinée d’eau et d’énergie.

Le produit en livraison répond aux standards et aux directives Européennes plus récentes:

Directive basse Tension (LVD) 2014/35/EC

Législation et Directive 2014/30/EU concernant la compatibilité électromagnétique (EMC).

Ecoconception compatible pour les appareils électroménagers Directive 1015/2010/EU.
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Type Capacité  
kg

Classe 
énergé-
tique  (1)

    Consommation - programme standard (5)

Efficacité 
essorage

(4)

Vitesse 
maxi-

male T/
min

Temps programme standard (5)

Bruit en 
lavage  
dB(A)

Bruit en 
essorage 

dB(A)

Dimension et poids

Conso 
éner-

gétique 
annuelle          
(2) kWh

Coton 
60°

machine 
pleine 
kWh

Coton 
60°

demie-
machine

kWh

Coton 
40°

machine 
pleine  
kWh

Pause 
off
 W

Pause 
on
 W

Conso 
eau 

annuelle 
(3) (lt)

Consom-
mation 

eau 40°C 
1/2

machine
(lt)

Consom-
mation 

eau 60°C 
1/2

machine 
(lt)

conso eau 
cycle
60°C 

machine 
pleine

(lt)

Coton 
60°

machine 
pleine  
(min.)

Coton 
60°
de-

mie-ma-
chine  
(min.)

Coton 
40°

machine 
pleine  
min.)

H
(cm)

L
(cm)

P
(cm)

Poids
(kg)

G510X 5 A+ 160 0,88 0,69 0,46 0,08 0,81 6600 26 27 34 C 959 162 156 140 56 79 84 59,5 45,5 59

G610X 6 A++ 166 0,88 0,82 0,45 0,08 0,81 7920 30 33 41 C 982 163 165 142 56 79 84 59,5 52 62

G612X 6 A++ 170 0,86 0,84 0,52 0,08 0,81 7480 30 32 39 B 1184 162 159 141 56 79 84 59,5 52 62

G614X 6 A+++ 151 0,75 0,76 0,46 0,08 0,81 7260 29 30 37 B 1268 160 159 138 56 79 84 59,5 52 62

G710X 7 A++ 188 1,02 0,9 0,53 0,08 0,81 8360 33,4 35,6 42,13 C 980 166 162 139 58 77 84 59,5 55 63

G712X 7 A++ 193 1 0,92 0,53 0,08 0,81 7920 33 34,6 40 B 1154 167 166 143 58 77 84 59,5 55 63

G714X 7 A+++ 160 0,68 0,72 0,38 0,08 0,81 7920 26,7 29,5 37,9 B 1271 168 170 159 58 77 84 59,5 52 67

G812X 8 A+++ 194 1,14 0,82 0,5 0,82 0,08 8360 31,5 33,5 45,5 C 1120 183 173 153 57 74 84 59,5 55 71

G814X 8 A+++ 190 0,963 0,92 0,5 0,08 0,81 8360 34 36 42,6 B 1277 179 179 151 57 74 84 59,5 55 71

FICHE TECHNIQUE MACHINE À LAVER - DIRECTIVE UE 1061/2010

SERVICE

 

Où peut-on trouver le Type?

Il est possible d’extraire le type en prenant le premières 8 chiffres du numéro de série et en 
excluant les 0 à la fin. Le numéro de série est reporté sur la plaquette visible sur la carrosserie 
à la hauteur du hublot lorsque il est ouvert  et/ou sur l’arrière du lave-linge.

Exemple de plaquette 

G61000123456789012

G612
TYPE
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Séquence du programme

Programme

Rinçage Essorage 

Nombre de rinçages
(Le dernier rinçage prend 

l’assouplissant)

Intermédiaire Finale

Coton froid 2 + 1* a a

Coton 20°C 2 + 1* a a

Coton 40°C 2 + 1* a a

Coton prélavage 60 °C 2 + 1* a a

Coton  90°C 2 + 1* a a

Rapide 30°C 1 + 1* a a

Rinçage 1 + 1* a a

Vidange/Essorage - - a

Délicat 30°C 3 + 1* - a

Laine 40°C 3 + 1* - a

Synthétique froid  2 + 1* a a

Synthétique 40°C 2 + 1* a a

Synthétique 60°C 2 + 1* a a

Intensive 40°C 2 + 1* a a

Intensive 60°C 2 + 1* a a

* Rinçage supplémentaire sélectionnable.
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Le chiffre dans le panier indique la température maximale à laquelle on peut régler le lave-linge 
pour le lavage.

Icône Description Icône Description
Lavage Normal
max 90° - 95° C

Lavage Délicat 
max 60° C

Lavage Normal 
max 60° C

Lavage Délicate 
max 40° C

Lavage Normal 
max 40° C

Lavage Délicate 
 max 30° C

Lavage Normal 
max 30° C Pas d’essorage

95°

60°

40°

30°

60°

40°

30°

   

 

            

F

P

A

Nettoyage a sec avec 
hydrocarbures

Nettoyage à sec avec 
trichloréthylène

Nettoyage à sec avec 
tous types de solvants 

Ne pas laver à sec

SYMBOLES DE LAVAGE POUR LE LAVE-LINGE

SYMBOLES DE LAVAGE PAS POUR LAVE-LINGE

Eau de javel interdite

Séchage délicat 
Sans chauffer

Séchage délicat 
Basse température

Séchage délicat 
Température moyenne

Séchage à basse 
température

Ne pas sécher au 
sèche-linge

Tous types d’eau 
de javel

 Seuls les agents de blan-
chissage à l’oxygène

Ne pas repasser

Repassage sans vapeur

environ  200°C

environ  150°C

environ  110° C

PAS DANS UN 
LAVE-LINGE REPASSAGE EAU DE JAVEL SÉCHAGE
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CONSIGNES POUR LE LAVAGE

• Veillez à ce que le lave-linge ne soit pas 
utilisé par des enfants ou par des personnes 
vulnérables sans surveillance.

•  Ne pas laissez les enfants jouer avec le 
lave-linge.

• Pour chaque vêtement, il faut respecter les 
consignes de lavage reportées sur l’étiquette 
à l’intérieur.

• Videz les poches des vêtements à laver de 
tous les corps étrangers comme les pièces, 
les aiguilles, etc.

• N’utilisez pas d’essence, d’alcool, de 
trichloréthylène, etc. sur les vêtements 
destinés au lavage dans le lave-linge.

• Il est recommandable de mettre les 
vêtements de petite taille comme les 
chaussettes, les ceintures etc. dans un sac 
à lessive afi n d’éviter qu’ils restent coincés 
dans le tambour.

• Utilisez l’assouplissant sans dépasser 
la quantité maximale autorisée, car une 
quantité excessive pourrait endommager le 
linge.

• Quand la machine est éteinte, il faut laisser 
le hublot entrouvert pour mieux préserver le 
joint et prévenir les odeurs de moisissure.

• Avant d’ouvrir le hublot, assurez-vous que 
l’eau a été complètement évacuée.

• Fermez toujours le robinet de l’eau à la fi n 
de chaque cycle de lavage.

• Débranchez la machine si elle n’est pas 
utilisée pour longtemps

Figure 10

TRI DU LINGE

Afi n d’obtenir les meilleures résultats de votre 
électroménager, le linge doit appartenir à une 
des typologies suivantes:

• Blanc
• Couleurs
•  Synthétique
•  Délicat
•  Laine
• 

En particulier, il faut considérer que:

• Le linge blanc perdra sa blancheur s’il 
est lavé avec du linge de couleur;

• Les vêtements de couleur peuvent 
déteindre  lors du premier lavage. 
Donc il convient de ne jamais les laver 
avec d’autres vêtements.

En outre, il est important de suivre 
les conseils pour le lavage fi gurant 
sur l’étiquette de chaque vêtement 
et contrôler que dans le linge il n’y 
ait pas d’objets métalliques (comme 
trombones, aiguilles, vis, pièces, 
anneaux de rideaux, etc.).

Avant le lavage, il faudrait traiter les parties  
particulièrement sales avec de la lessive 
spéciale ou une pâte de savon.

Tapis, vêtements abîmés, cheveux, 
fi lasses et la saleté en générale 
peuvent boucher le circuit de 
drainage.

CONSIGNES ET AVERTISSEMENTS
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CHARGER LE LINGE  

Afi n d’obtenir les meilleurs résultats, il 
faut charger les articles dans la machine 
possiblement un par un, de façon à éviter qu’il 
se forment des nœuds. L’effi cacité du lavage 
est fortement infl uencée par la quantité et 
la manière dont le linge est chargé dans la 
machine. Lorsque la machine est surchargée 
ou avec une charge inférieure à la moitié de 
sa capacité de charge nominale, cela peut 
compromettre ses performances de lavage et 
rendre la machine plus bruyante.

Lorsque la charge est excessive ou 
inférieure à la capacité de charge nominale 
ou disproportionnée, il convient de réduire 
au minimum la vitesse d’essorage afi n 
d’éviter que de fortes vibrations aient lieu 
pendant le cycle d’essorage.

Avant de fermer le hublot, assurez-
vous qu’aucun vêtement ait été 
laissé sur le bord de l’entrée 
du tambour. Cela pour éviter 
d’endommager le joint. Veuillez 
fermer le hublot avec un léger coup.

Figure 11

DOSAGE DU DÉTERGENTE

Pour chaque cycle de lavage, la quantité 
optimale de la lessive doit être proportionnée 
au degré de saleté du linge, au nombre des 
articles à laver et à la dureté de l’eau. De toute 
façon, la lessive et l’assouplissant doivent être 
ajoutés au début de chaque cycle de lavage.

CLOISON POUR LESSIVE LIQUIDE

Lorsqu’on utilise de la lessive liquide, il faut 
mettre en place le diviseur cloison fourni avec 
le kit (fi g. 12):

1 2
Figure 12

Positionner le cloison vers le haut lorsquìon 
utiliser de la lessive en poudre  (fi gure 13).

Figure 13

DEBUT DU PROGRAMME DE LAVAGE

1. Pour commencer le programme de lavage, 
tournez le sélecteur de programmes sur le 
programme souhaité.

2. Considérez la possibilité de personnaliser 
le programme de lavage grâce au réglage 
de la température et de l’essorage en 
sélectionnant une ou plusieurs fonctions 
optionnelles spéciales prévues.
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COMMENCER UN CYCLE DE LAVAGE

Après avoir achevé les opérations décrites,   
ci-avant, il est possible de commencer le 
lavage en appuyant sur  le bouton Marche/
Arrêt.

PAUSE LAVAGE

Il est possible d’arrêter le cycle de lavage 
en appuyant sur le bouton Marche/Arrêt et 
la machine passe en mode pause. Dans 
le cas où il y a la nécessité d’éteindre la 
machine pour changer de programme, il faut 
tourner le sélecteur de programmes sur le 
n°1 en position OFF et ensuite sélectionner 
le nouveau programme. A la fi n du cycle de 
lavage le voyant rouge s’éteint et le hublot 
peut être ouvert seulement si le niveau de 
l’eau est tel qu’elle ne risqué pas de déborder.

BAC A PRODUITS

I - Compartiment pour lessive à utiliser pour le prélavage et le trempage.

II - Compartiment pour la lessive en poudre ou liquide à utiliser pour le lavage principale.

III - Compartiment pour les agents nettoyant liquides (assouplissant, amidon). 

ATTENTION: Ne pas excéder le niveau MAX indiqué.

I II III

   I       II     III
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CARROSSERIE

Il est recommandé de nettoyer la carrosserie 
du lave-linge seulement avec de l’eau tiède 
afi n de préserver son éclat original dans le 
temps.

BAC A PRODUITS

Pour éliminer les résidus formés par la lessive, 
il est recommandé de retirer le bac du lave-
linge en appuyant sur la partie cerclée comme 
indiqué dans la fi gure 14.

Figure 14

NETTOYAGE DU BAC A PRODUITS

Une fois retiré le bac, enlever la cloison 
d’évacuation de vapeur comme montré dans 
la photo ci-dessous.

Figure 15

ENTRETIEN
Figure 16

Si le trou de déchargement du bac est 
bouché à cause de résidus de lessive ou de 
corps étrangers, il faut déboucher le conduit 
en faisant attention à ne pas les repousser 
vers l’intérieur car cela pourrait boucher le 
circuit interne. On vous rappelle qu’on peut 
facilement enlever les résidus de la lessive 
avec de l’eau chaude.

NETTOYAGE DU FILTRE DE LA POMPE 
DE VIDANGE

Il est recommandable de nettoyer 
régulièrement le fi ltre de vidange. Pour 
nettoyer le fi ltre, veuillez procéder comme 
indiqué ci-dessous:

• Vidangez l’eau résiduelle en 
sélectionnant le programme “Vidange”

• Éteindre le lave-linge
•  Prenez une pièce.

Insérez la pièce dans la fi ssure de coté pour 
ouvrir la trappe.

Figure 17

N.B Si le tuyau est bouché, il y a 
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! Warning! After a wash cycle
with high temperature, wait until it is 
cooled down. Danger of burning.

probablement une quantité 
considérable d’eau dans la machine 
(max. 25l).

PROCÉDURE DE VIDANGE

1) 1) Placez un plateau ou tout autre bac
entre la carrosserie et le bec du fi ltre.

Figure 18

2) 2) Relâchez le fi ltre à l’aide de la poignée
indiquée juste assez pour faire évacuer l’eau.

Figure 19

Quand il n’y a plus d’eau qui sort, dévissez 
complètement le fi ltre et nettoyez-le 
soigneusement.  Retirez tout corps étranger 
du fi ltre. 

Figure 20

Insérez de nouveau le fi ltre de vidange 
et vissez-le fermement jusqu’à qu’il soit 
verrouillé.

NETTOYAGE DU FILTRE 
ELECTROVANNE ET DU FILTRE TUYAU 
D’ARRIVEE D’EAU

Pour nettoyer les fi ltres, veuillez suivre les 
consignes suivantes :

• Eteignez la machine et débranchez le
câble d’alimentation.

• Coupez l’eau et débranchez le tuyau
d’arrivée d’eau du robinet et du lave-
linge.

• Prenez une pince et une brosse à dents.
• Retirez les fi ltres de leur placements

(Figure 21)
• Nettoyez les fi ltres à l’eau courante à

l’aide de la brosse à dents.

ESSAI DE CHARGEMENT DE L’EAU

1. Munissez-vous d’un chronomètre
2. Tournez le sélecteur de programmes

sur le programme vidange et laissez-le
en fonction pour deux minutes environ.

3. Tournez le sélecteur de programmes
sur le programme coton et au même

! Attention! Après un cy-
cle de lavage à haute température, 
faites attention car il y a un risque de 
brûlure.
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Figure 21

temps démarrez le programme et le 
chronomètre.

4. A partir du moment où le tambour 
commence à tourner, assurez-vous que 
le chronomètre ne dépasse pas les 80-
90 secondes.

5. Si cette valeur est dépassée, il faut 
s’assurez qu’il y ait la correcte pression 
dans le réseau et/ou que les fi ltres 
du tuyau d’arrivée d’eau et/ou de 
l’électrovanne ne soient pas bouchés.

Filtro tubo 
carico

Filtro tubo 
elettrovalvola

Filtre tuyau
d’arrivée d’eau

Filtre tuyau
électrovanne
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La plupart des anomalies qui se vérifi ent pendant l’utilisation routinière de la machine peuvent 
être éliminées de façon autonome. Dans de nombreux cas, il est possible de gagner du temps 
et éviter des frais sans devoir s’adresser au service après vente agrée. 

Le tableau qui suit représente une aide valable pour identifi er et possiblement éliminer les ano-
malies. En tout autre cas, contactez le service après-vente.

Que faire lorsque...
Le lave-linge fait des bruits, ne passe pas à la phase d’essorage ou bouge

1. Assurez-vous que les vis de fi xation aient été retirées lors de l’installation
2. Assurez-vous que la machine soit bien à niveau sur le sol (réviser chapitre installation)
3. Vérifi ez que les détergents utilisés soient conformes au lavage dans le lave-linge et 

qu’il n’ait pas un dosage excessif de détergent.
4. Assurez-vous que le linge ne soit pas tassé ou noué.
5. Vérifi ez que le fi ltre pompe à vidange soit propre et assurez-vous que le tuyau de vi-

dange ne soit pas étouffé et que la machine vide bien toute l’eau.
6. 6. Effectuez un essai de chargement de l’eau comme expliqué dans le chapitre “Entre-

tien”.

POSSIBLES SOLUTIONS

Le linge sort avec des tâches à cause de résidus d’autres vêtements

Dans ce cas, il faut effectuer le nettoyage du tambour et du tube du lave-linge de la 
façon suivante:

- Insérer dans le tambour:
• 1 kg de sel en graines
• 100 g de soude caustique
• 250 cc de vinaigre blanc

- Démarrer le programme coton 60°

Le linge est ruiné/déchiré
Il pourrait y avoir des corps étrangers (agrafes, crochets, épingles) qui pourraient rui-
ner/déchirer le linge pendant le lavage, dans certains cas. Dans ces cas il est nécessaire 
de passer votre main sur la surface du tambour avec un collant de femme pour voir s’il 
y a des protubérances en relief, ou quelque chose de  pareil, dans lesquelles les vête-
ments puissent être attrapés.

LE LAVE-LINGE BOUGE
1. Make sure the transport screws have 1. 

Assurez-vous que les vis de fi xation aient 
été retirées lors de l’installation (réviser 
chapitre installation)

2. Vérifi ez que les pieds de la machine soient 
sur une surface lisse, rigide et sèche, sans 
traces de détergent et que la machine soit 
bien à niveau sur le sol pour éviter les 
vibrations (réviser chapitre installation

3. Assurez-vous que les pieds soient intacts 
comme montré dans l’illustration

Piedino OK Piedino KOPied OK Pied KO
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Problème Possible Cause Possible Solution

LE LAVE-LINGE 
NE S’ALLUME 

PAS

•	Contrôler si la prise électrique est 
bien connectée 

•	Contrôler s’il y a du courant dans la 
prise

•	Vérifier que le sélecteur de 
programmes n’est pas en position 
OFF.

LE LAVE-LINGE 
NE LANCE 

PAS LE PRO-
GRAMME 

(voyants cligno-
tants n° 1-2)

SpinWash Rinse

Rinse hold

Extra rinse
0

Spin Options Start/Pause

500

1000

1
2
3
41200

0
•	Rouvrir le hublot avec un léger élan.

LE LAVE-LINGE 
NE CHARGE 
PAS L’EAU  

(voyants cligno-
tants n° 1-3)

•	S’assurer que le robinet est ouvert et 
qu’il y a de l’eau dans le réseau.

•	S’assurer que le tuyau d’entrée d’eau 
n’est pas plié.

•	Exécuter un essai de chargement de 
l’eau.

LE LAVE-LINGE 
NE RÉCHAUFFE 
PAS (voyants cli-
gnotants n° 2-3)

•	Éteindre et redémarrer le programme 
de lavage.

LE LAVE-LINGE 
NE VIDANGE 

PAS (voyants cli-
gnotants n° 1-4)

•	Retirer le tuyau de vidange de 
manière qu’il décharge librement 
l’eau dans un conteneur/évier, en 
sélectionnant le programme vidange. 

•	S’assurer que le filtre de la pompe de 
vidange  n’est pas bouché.

•	S’assurer que le tuyau de vidange 
n’est pas étouffé ni écrasé.

0

500

1000

1
2
3
41200

0

SpinWash Rinse

Rinse hold

Extra rinse

Spin Options Start/Pause

0

500

1000

1
2
3
41200

0

SpinWash Rinse

Rinse hold

Extra rinse

Spin Options Start/Pause

0

500

1000

1
2
3
41200

0

SpinWash Rinse

Rinse hold

Extra rinse

Spin Options Start/Pause

POSSIBLE REMEDIES
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Problème Possible Cause Possible Solution

(Voyants cligno-
tants n° 2-4) •	Éteindre et rallumer le lave-linge.

(Voyants cligno-
tants n° 1-2-4) •	Éteindre et rallumer le lave-linge

La porte ne s’ouvre pas

•	S’assurer que le voyant rouge est 
éteint.

•	S’assurer que l’appareil n’est pas 
en fonction trempage ou spécial anti 
froissage.

•	Appuyer sur le hublot du côté de 
la fermeture ou donner une petite 
poussée et au même temps essayer 
de l’ouvrir.

Il y a de l’eau sur le sol

•	S’assurer que le tuyau d’entrée d’eau 
et de vidange sont intègres et qu’ils 
ne perdent pas de l’eau.

•	S’assurer qu’il n’y a pas sortie de 
mousse/eau du bac à produit.

•	Réduire la dose de lessive.

L’appareil charge de l’eau tout le temps même quand il est en 
arrêt

•	Fermer le robinet à la fin du cycle 
de lavage.

•	Réduire la pression de l’eau ou de 
l’autoclave.  

0

500

1000

1
2
3
41200

0

SpinWash Rinse

Rinse hold

Extra rinse

Spin Options Start/Pause

0

500

1000

1
2
3
41200

0

SpinWash Rinse

Rinse hold

Extra rinse

Spin Options Start/Pause

  SERVICE APRES-VENTE
RÉPARATIONS

Pour d’éventuelles réparations veuillez vous adresser au service après-vente agrée en appelant 
le numéro indiqué ci-dessous.
Veuillez toujours communiquer le modèle et le numéro de série de l’électroménager comme re-
porté sur l’étiquette que vous trouverez sur la partie supérieure du hublot en position ouverte et/
ou à l’arrière du lave-linge.

SERVICE

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

(*) Le service clients est disponible de Lundi à Vendredi de 08:30 à 19:00 et le Samedi de 08:30 
à 13:00.
De plus, il y a un service de boîte vocale pour les appels reçus en dehors des horaires de 
couverture.
Notre service clients est composé par des techniciens qualifi és qui suivent les produits depuis 
leur naissance.

Leur expérience nous permet de résoudre par téléphone le 85% des appels, ce qui se traduit 
par une meilleure satisfaction du client et  des économies. A fi n de pouvoir s‘avantager de cette 
expérience, on prie l’utilisateur fi nal de dédier quelques minutes de son temps à nos techniciens 
pour effectuer les opérations de vérifi cation demandées.

800.126.903
i

199.446.200
Service Clients Service Clients

Gratuit d’une ligne fi xe Au cout de 13 cent/min maximum 
d’une ligne fi xefrom fi xed line 
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  SERVICE APRES-VENTE
RÉPARATIONS

Pour d’éventuelles réparations veuillez vous adresser au service après-vente agrée en appelant 
le numéro indiqué ci-dessous.
Veuillez toujours communiquer le modèle et le numéro de série de l’électroménager comme re-
porté sur l’étiquette que vous trouverez sur la partie supérieure du hublot en position ouverte et/
ou à l’arrière du lave-linge.

SERVICE

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
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A cause de la constante évolution technologique des produits, les 
données contenues dans ce manuel d’utilisation peuvent subir des 

variations sans obligation de préavis de la part du Producteur.



Manuale d’Uso e Manutenzione
User Manual  and Maintenance
Manuel d'utilisation et d'entretien

Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso
Read the instructions for use carefully

Lisez attentivement les instructions avant utilisation
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 ! تحــذٌر!

 
لا ٌستخدم هذا الجهاز الا بشرط وجود توصٌلة أرضى بالمبنى و توصٌل فٌشة 

أو ٌلزم اضافة ) برٌزة ( ثلاثٌة بها طرف أرضً  كهرباء الجهاز على ماخذ تٌار
 مع فٌشه ثنائٌه ( RCD ) وصلة ارضى للتٌار المتبقى

 

 

فى حالة توصٌل الجهاز على مؤخذ الكهرباء بدون وصلة الأرضى المذكوره ٌصبح 
ذلك تحت مسئولٌة العمٌل و الشركه المنتجه غٌر مسئوله عن أى أضرار قد تحدث 

 نتٌجة هذا التوصٌل الخاطىء
 



امة ــات هــتعلٌم 
 للتشغٌل   

إزالة مسامٌر التثبٌت 1المرحلة : 

(  2اصاٌخ اٌّغب١ِش رشًّ اٌفٛاصً ػٓ غش٠ك عسجٙب ٔسٛ اٌخبسج ) اٌشىً 

لغسالة على سطح الارضا وضعضبط 3المرحلة : توصٌلات المٌاه 2المرحلة : 
ى

٠زُ ٚظغ اٌغغبٌخ ػٍٝ ِغزٜٛ غ١ش ِشرفغ اٚ ِٕخفط ػٓ عطر الاسض ثً ٠ىْٛ فٟ رسمك ِٓ ٚخٛد رغشة ثؼذ رٛص١ً اِذاداد ا١ٌّبٖ

 ٚظغ ِغزٛٞ ثبلاسض

ثؼذ ظجػ اٞ رفبٚد ٌٍغغبٌخ ِغ عطر الاسض ػٓ غش٠ك اسخً اٌعجػ ٌلاعزٛاء ٠دت 

سثطٙب خ١ذا  ٚازىبَ اْ ٠زُ سثػ اٌصبٌِٛخ 

اٌّٛاصفبد اٌىٙشثبئ١خ  4المرحلة : 

هذا الجهاز ٌتطلب ان ٌتم توصٌل وصلة الارضً له  

جؽش ثٌظذِز ثٌىٙشدجة١ز : ػذَ ٚؽٛد ٘زٖ ثٌضقز٠شثس خِ

٠ىْٛ ػجس دجٌغلاِز ٚثٌظقز ثٌؼجِز

٠ؾخ ثْ صىْٛ غغجٌز ثٌّلادظ صُ صٛط١ً ِٓ ثؽً علاِضه ثٌشخظ١ز

ثلاسػٟ ٌٙج 

ثرث وجْ ٌُ ٠ضُ صٛط١ً ٚصغذ١ش ثلاسػٟ ٌٍؾٙجص ، ٠ؾخ صغذ١ضٗ ِٓ لذً فٕٟ 

 ِؤً٘ لذً ثٌذذء دضشغ١ً ثٌؾٙجص

( B( ٚثٌمجدظ )  Aٚلذ صُ صؾ١ٙض ثٌغغجٌز ِغ ص١جس وٙشدجةٟ فٟ عٍه ثٌطجلز ) 

ط١ً عٍه ثٌطجثلز ثٌٝ ٌضم١ًٍ خطش فذٚط ثٌظذِز ثٌىٙشدجة١ز ، ٠ؾخ صٛ

 ( B( ثٌضٟ صضفك ِغ ثٌمجدظ )  Cثٌّمذظ دجٌقجةؾ ) 

ثرث وجْ ِمذظ ثٌقجةؾ غ١ش ِضٛثفش فٙٛ ِغت١ٌٛز شخظ١ز ػٍٝ ثٌؼ١ًّ ٠ٚؾخ 

صٛف١شٖ ِٓ لذً ثٌؼ١ًّ ػٓ ؽش٠ك وٙشدجةٟ ِؤً٘ .

لا ٠ؾٛص صغ١١ش / ثٚ صؼذ٠ً عٍه ثٌطجلز ٚػذَ ثعضخذثَ ِقٛلاس وٙشدجة١ز ثٚ 

 ( ٠Dذ ) ثٞ ثعلان صّذ
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 ،عزٌزي العمٌل
 

 الأصلً. الاٌطالً المنتج شراءل لك، شكرا جزٌلا لتفضأولا
 REACH و RoHS، والامتثال للقوانٌن أجود المواد منفً اٌطالٌا  وٌتكون المنتج

 الضمان.والاستخدام و للصٌانة تعلٌمات ٌحتوي على هذا الدلٌل
وبهذه  الغسالة. وصٌانةسلامة، واستخدام هامة لل إرشادات أنه ٌحتوي علىبعناٌة.  قراءة هذا الدلٌلهاز، الج قبل استخدام

 الجهازب تلحقالأضرار التً و الاصابة ٌتم تجنب الطرٌقة
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 مع التركٌز بشكل خاص على صحة النسان والبٌئة.
ا الساسٌة مثل الجودة والسلمة عن طرٌق فرض ضوابط صارمة على منتجاتنا، والتً تكون معتمدة وفقا   ٌدعم القضاٌ

EN – للمعاٌٌر الدولٌة 

 2010 :ISO3741 EN61770:2009، و EN :62233:2010 EN ،60335:2009 EN ،60456:2016 

 .IMQ - VDE بواسطة ممتاز ٌشهد معهد 



 
 

 التخلص من التعبئة والتغلٌف
 التعبئة والتغلٌف المواد التً تستخدم فً النقل. تحدث أثناء التً قد الأضرار من زةالأجه لحماٌة هدف لدٌه التعبئة والتغلٌف

 ها .التخلص من وسهولة احترام البٌئة ذلك على أساس اختٌار، ٌتم ٌمكن إعادة تدوٌرها
المزٌد من  للحصول على ٌجعل من الممكن خرفً حٌن أن الآ، حجم النفاٌات للحد من من جهة تسمح هذه الآلٌةدورات الإنتاج. ل هذه الخامات ٌعاد تدوٌرها

 .غٌر المتجددة الرشٌد للموارد الاستخدام
 
 
 
 
 

 (WEEE) الكهربائٌة والإلكترونٌة المعدات نفاٌات التخلص من
اٌات النف بشؤن التخلص من EC 2003/108/EC/2002/96 و، EC/2002/95، تنفٌذا لتوجٌهات 151رقم  ،2005، 25 من ٌولٌومرسوم وفقا لل فً

 النفاٌات الأخرى بشكل منفصل عن التخلص منه وٌجب، للمنتج العمر الافتراضً نهاٌة فً ٌشٌر إلى أن رمز عبرت النفاٌات ان: الكهربائٌة والإلكترونٌة

 
 
 

 
 
 
 
.  

 
 

 
 

  الكهربائٌة المناسبة والنفاٌات إعادة التدوٌر فً مراكز المعنٌة الأجهزة التخلص من ٌجب على المستخدمٌن
 

 من إعادة تدوٌرالمواد من أنه ٌعزز البٌئة والصحة. تؤثٌر سلبً على ٌساعد على الوقاٌة من متوافقة بٌئٌاإعادة التدوٌر والتخلص منها ، و النفاٌات جمع
 .الجهاز

 

 
ستمرار فً الاستثمارات كما انها تعمل با الشركة المصنعة حرٌصة دائما على التطور التكنولجً لمنتجاتها التً هً باستمرار صدٌقة البٌئة

التخلص الغٌر سلٌم لتعبئة المنتج من قبل المستخدم ٌنطوي تطبٌق العقوبات الادارٌة المنصوص علٌها فً ٌشمل و فً مجال البٌئة . 
 وفقا للقانون. ةٌالعقوبات الإدار قٌتطب یقانونً من قبل المستخدم إل رٌإغراق الجهاز بشکل غ دفعٌوسوف  القانون

 

 
 وفقا للقانون. ةٌالعقوبات الإدار قٌتطب یقانونً من قبل المستخدم إل رٌالجهاز بشکل غ التخلص من  فعدٌوسوف 

 

 

 

 

 ٌّشبسوزه فٟ زّب٠خ اٌج١ئخ
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 اٌفٙشط
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 غشض الاعزخذاَ
آخش ٠ىْٛ ٌٍغغ١ً فٟ اٌّبء. ٠دٛص لأٞ اعزخذاَ ٚاٌزٟ رىْٛ ِٕبعجخ  عّٟ إٌّزح ثٙباعزخذاَ اٌغغبٌخ ٌغغً اٌّلاثظ اٌزٟ 

 خطشا.

 .ٌٍدٙبص١ٌغذ ِغؤٌٚخ ػٓ الأظشاس إٌبخّخ ػٓ عٛء اعزخذاَ ٚ / أٚ ٚظغ غ١ش صس١ر  اٌششوخ اٌّصٕؼخ

 

 
 
 

 استخدامها من قبل الاطفال او الاشخاص الضعفاء للغاٌة

انخفاض فً  سنوات ، والاشخاص الذٌن ٌعانون من 8الغسالة ٌمكن استخدامها من قبل الاطفال الذٌن تتراوح اعمارهم بٌن 
القدرات الحسٌة والجسدٌة او نقص الخبرة او المعرفة المطلوبة شرٌطة ان تكون تحت اشراف او بعد ان تلقوا على نفس تعلٌمات 
الاستخدام والامان للغسالة ومفهم المخاطر التً ٌمكن ان تحدث . الاطفال لا ٌنبغً ان تلعب بالغسالة او لوحة المفاتٌح ، لا ٌجب 

او  ذ التنظٌف والصٌانة الواجب تنفٌذها من قبل المستخدم من قبل الاطفال دون اشراف الكبار التً لها القدرة على ذلك.ان ٌتم تنفٌ
 أٌٚته ثٌز٠ٓ ػٕذُ٘ لٍز ثٌخذشر ٚػؾضدجٌذذ١ٔز، ثٌقغ١ز أٚ ثٌؼم١ٍز ، ٚثٌؾًٙ ١ٌغش لجدسر ػٍٝ ثعضخذثَ ثٌؾٙجص دأِجْ دشىً ِغضمً

 قش ثششثف ٚصذسط ِٓ لذً أشخجص أوفجء، ثٌز٠ٓ ٠ضقٍّْٛ ثٌّغؤ١ٌٚز.٠ّٚىٓ ٚػؼٗ ِٛػغ ثٌضٕف١ز إلا ص
 

 سنوات ان تبقى بعٌدا عن الجهاز مالم ٌشرف على الاطفال بشكل مستمر 3ٌجب على الاطفال اقل من 

 انتباه 

اخن جدا تصل اذا تم الغسٌل عند درجات حرارة مرتفعة ، فانه ٌجب ان ٌوضع فً الاعتبار ان الباب الزجاجً ٌمكن ان ٌصبح س
 وبالتالً تجنب الاطفال لمسها .  °90درجة الحرارة حوالً 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 رؼ١ٍّبد اٌغلاِخ ٚاٌزسز٠شاد

و / أو  للأشخاص ٌسبب ضررا غٌر صحٌح استخدام ومع ذلك، ٌمكن. معاٌٌر السلامة الحالٌة وافق معتت الغسالة هذه
 .الممتلكات

 

اٌسفبظ والسلامة و للاستخدام هامة إرشادات أنه ٌحتوي على. بعناٌة بالكامل هذا الدلٌل، لشاءح لأول مرة الجهاز قبل استخدام

  بالغسالةالأظشاس اٌزٟ ٌسمذ و النفس إصابة تجنب بهذه الطرٌقة ٌتم. الغسالةػٍٝ 

 

 لاي مستخدم اخر أٌضا واعطاءه  دلٌل التعلٌمات الحفاظ على
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 إٌضاحات

 : طفال الأ

 ٌشٌر الى الشباب الصغٌر ، بمن فٌهم الاطفال الصغار جدا ، الصغٌرة والكبٌرة
 

 الأطفال الصغار جدا :

 شهر 36و  0الاطفال الصغار الذٌن تتراوح اعمارهم بٌن 
 

 ار :الأطفال الصغ

 سنوات 8، ولكن اقل من  36تزٌد اعمارهم الاطفال الصغار الذٌن 
 

 الأطفال الكبار :

 عام 14و  8الاطفال الكبار الذٌن تتراوح اعمارهم بٌن 
 

 الاشخاص الضعفاء :

عانون الاشخاص الذٌن ٌعانون من انخفاض فً القدرات الجسدٌة اوالحسٌة او العقلٌة ) مثل ذوي الاحٌاجات الخاصة الذٌن ٌ
من انخفاض فً القدرة الجسدٌة والعقلٌة ( . او عدم وجود الخبرة والمعرفة فً الاجهزة المنزلٌة ) الاطفال الكبٌرة على سبٌل 

 المثال ( 
 
 
 

 تقنٌة السلامة

. ار الكهربائًالتٌ على اللوحة مع ان مناٌدٙذ، ٚاٌزشدد( التقنٌة ) مقارنة البٌانات الطاقة الكهربائٌة إلى خط الجهاز قبل توصٌل

 .مؤهل كهربائً، ٠دت اعزشبسح إذا كنت فً شك

 

بل (. التأرٌضٔظبَ السلطة ) وحدة القانونٌة الحماٌة فً مستوى الجهاز متصلا إلا إذا كاناٌغغبٌخ  من الكهرباء سلامة ضمان
 المؤهلٌن. من قبلفحصها ٠زُ  الكهربائٌة نظام الطاقة فً شكٚخذ ، ٚإرا هذا الشرط تحقق للسلامة. شرط أساسً هو
 
 
 
 
 
 

٠دت أْ ٠زُ إصلاذ أٞ خضء فٟ اٌدٙبص فمػ ػٓ غش٠ك لغُ اٌخذِبد اٌف١ٕخ ٌٍششوخ اٌّصٕؼخ ، ٚإلا فئْ اٌششوخ اٌّصٕؼخ ١ٌغذ 

 ِغؤٌٚخ ػٓ الأظشاس اٌزٟ لذ رٕدُ.

 
 
 

 فٟ زبٌخ رٍف عٍه اٌطبلخ، لا ثذ ِٓ اعزجذاٌٙب و١ٍب ِٓ لجً اٌششوخ اٌّصٕؼخ ٌزدٕت أٞ خطش.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 واقٌة.ال وحدة الطاقة انقطاع فً أو نقص الأضرار الناجمة عن أن ٌكون مسؤولا عن للشركة المصنعة ملاحظة : لا ٌمكن
 رتفاع درجة الحرارة(نظرا لا الحرٌق خطربسبب ) رباء الكهتمدٌد  سلك تستخدم أبدا، لا لأسباب تتعلق بالسلامة
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فٟ زبٌخ ٚخٛد أػطبي أٚ رٕظ١ف اٌدٙبص، ٔعغ فٟ اػزجبسٔب أْ ٠زُ لطغ اٌز١بس اٌىٙشثبئٟ ػٓ اٌدٙبص إلا إرا:

ِٛصً لبثظ اٌز١بس اٌىٙشثبئٟ غ١ش ِٛصً ، •

ِفزبذ اٌطبلخ اٌىٙشثبئ١خ ِٓ إٌّضي فٟ اٌخبسج، •

 فز١ً إٌظبَ اٌىٙشثبئٟ ِشذٚد رّبِب )ٚلطغ الأعلان اٌىٙشثبئ١خ(. •

مدخل ل القدٌمة خراطٌم المٌاه لا تستخدم الجدٌدة فقط. خراطٌم المٌاه باستخدام إمدادات المٌاه إلى الغسالة لتوصٌل •
 .المٌاه

لا تقم باي تغٌٌرات على الجهاز الا بالرجوع الى الشركة المصنعة

 الاستخدام الصحٌح 

إذا كنت فً. التٌار الكهربائً على اللوحة مع ان منثٌؾٙذ، ٚثٌضشدد( التقنٌة ) اناتمقارنة البٌ الطاقة الكهربائٌة إلى خط الجهاز قبل توصٌل
 .مإهل كهربائً، ٠ؾخ ثعضشجسر شك

غسالة ٌمكن ان ٌلحق الضرر لل. )انظر فصل التركٌب( لسلامة النقل فً الجزء الخلفً، إزالة المسامٌر لأول مرة الغسالة فً قبل أن تبدأ
 الجهاز  مكونات أن تتلف وٌمكن

.مؤخذال الطاقة من قابسإزالة المٌاه، و صنبور إغلاق،على سبٌل المثال(العطلات ) لفترة طوٌلة غٌاب فً حال

 خطر الفٌضانات

لا ٌمكن أن  بحٌث أنه خرطوم التصرٌف تؤمٌن. بسرعة تصرف المٌاه ٌمكن أن، صأوذ ِٓ أْ الحوض على خرطوم التصرٌف تعلٌق قبل
 .الحوض من مكان للخروج من ٌدفع به ٌمكن أن قوةح ٌنضب لأن الماء تتحرك

الاشٌاء  وٌمكن لهذه، والإبر، والنقود المعدنٌة، ومشابك الورق(. على سبٌل المثال )المسامٌرالأجسام الغرٌبة الغسٌل، وبه  غسل ٌجب الحرص على عدم
.المغاسل ٌمكن أن تدمر الأجزاء التالفةوبدوره، فإن  الغسالة تتلف

.الغسالة تحمٌلها فً قبل أن ٌتم مٌاه نظٌفة جٌدا فً تشطف المنتجات التً تحتوي على المذٌبات  أو المذٌبات مع سابقا التعامل جب على الملابس التً تموٌ

تمكونا تضر المنتجات ٌمكن لهذهثلاثً كلور(. البنزٌن و )مثل المذٌبات التً تحتوي على المنظفات الغسالة فً لا تستخدم أبدا
 .الأبخرة السامة وتولٌد الجهاز
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 الحرٌق خطر

 البلاستٌكٌة. الأسطح تلحق الضرر فإنها ٌمكن أنكلور(. البنزٌن وال )مثل المذٌبات التً تحتوي على المنظفات الغسالة فً لا تستخدم أبدا

 

 
 واقٌة.ال وحدة الطاقة انقطاع فً أو نقص الأضرار الناجمة عن ٌكون مسإولا عن أن المٌاه والصرف الصحً المحدودة تقنٌة المعلومات لا ٌمكن ملاحظة:

 رتفاع درجة الحرارة(نظرا لا الحرٌق خطربسبب ) الحبل تمدٌد الكهربائٌة تستخدم أبدا، لأسباب تتعلق بالسلامة
 
 
 
 
 

 ملحوظة : 
 علٌماتالشركة المصنعة غٌر مسئولة عن الاضرار الناجمة  عن عدم اتباع هذه الت
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الاستفادة الكاملة  ٌسمح المبتكر نظاممواد التنظٌف. الالكهرباء والمٌاه و انخفاض استهلاك معغسٌل الفعال لل للعلاج المتطلبات الحدٌثة كافة ٌلبً هذا الجهاز

المنتجات التً تحتوي على  أو المذٌبات مع سابقا التعامل توفٌر فً الطاقةوٌجب على الملابس التً تملى ، مما أدى إاستهلاك المٌاه، وٌقلل من المنظفات من
 .الغسالة تحمٌلها فً قبل أن ٌتم مٌاه نظٌفة جٌدا فً تشطف المذٌبات 

 
 

 :الإتحاد الاوروبً توجٌهات ٌتوافق مع هذا الجهاز
2009/125/EC   (ErP المتعلقة بكفائة الطاقة وا )لمنتجات 

2014/35/EC     (low tension  )ex 200695/EC والتعدٌلات اللاحقة 
2004/30/EU  ًالتوافق الكهرومغناطٌس ( ًالاتحاد الاوروبex  2004/108/EC والتعدٌلات اللاحقة ) 
2011/65/EU  الإلكترونٌة والكهربائٌة التخلص من النفاٌات )  2015/865الاتحاد الاوروبً وex 2002/95/EC RoHSII . 

 
 
 

 درج المنظفات  .1

 

 مفتاح اختٌار البرامج .2

 

  لوحة التحكم .3

 

 مقبض الباب .4

 

 رالفلت .5

 

 ارجل قابلة للضبط .6

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 درج المنظفات

I المنظفات المستخدمة مع مرحلة ما قبل الغسٌل ٌتم تحمٌل المنظفات التً  حجرة

 تستخدم للغسٌل المبدئً والنقع فً بداٌة برنامج الغسٌل

 

 

II  حجرة للمسحوق والمنظفات السائلة المستخدمة فً الغسلة الرئٌسٌة اذا تم استخدام

 المنظفات السائلة صب المنظف قبل البدء فً البرنامج مباشرة 
 

III  حجرة المنعم ٌتم اتباع المواصفات طبقا للشركة المصنعة للمنعم واتباع الكمٌة

لى الدرج ٌجب صب المنعم " المدونة ع MAXبحٌث لا تزٌد عن الكمٌة القصوى "
 داخل الحجرة قبل بدء برنامج الغسٌل.

 

 

 

 

 

 
 

 ٚصف اٌدٙبص
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 اٌزشو١ت
 

 معلومات عامة  
 

 الغسالة ٌمكن تركٌبها فً أي مكان بشرط أن : 
 عدم التعرض للتقلبات المناخٌة.  -
 درجات مئوٌة.  3درجة الحرارة المحٌطة لا تقل عن  -
 السلوك و الخرطوم خلف الغسالة غٌر مضغوطٌن.  -
 سلك التغذٌة الكهربائٌة ٌجب أن ٌكون فً منال الٌد.  -

 
عند الضرورة للتدخل لأصلاحات الكهربائٌة أو الصرف ٌجب 

 الأتصال بالمختصٌن. 
 

 إزالة مسامٌر النقل 
 

للحفاظ على سلامة الجهاز اثناء النقل تم تثبٌته بؤربعة حافظً 
 المسافات و مسامٌر . قبل تشغٌل الجهاز ٌجب إزالة حافظً

المسافات و مسامٌر التثبٌت و تغطٌة الفتحات بالأغطٌة المرفقة, كما 
  .1بالشكل هو موضح 

 

 

 
 

فً حالة الفواصل فً الجهاز ٌكون من ملحوظة: 
الضروري فتح اللوحة الخلف واستردادها واعادة 
اللوحة سد الثقوب بالقبعات المردة كما هو مبٌن 

 2b بالشكل

 
 

 وضع الغسالة 
الغسٌل  خلال القوٌة الاهتزازاتتجنب غسالة و تقرار فًالاس لضمان

سطح صلب  نحو سلس، على الجهاز ٌتم وضع أنالغزل، فمن الضروري و
 فً تفاوت أي للتعوٌض عن الأرض. فوق مستوى سطح رفع ولٌسجاف و

 فك أو الشد، من خلال فً القدمٌن ارتفاع أن تعمل على من الممكن الكلمة
 3aثٌضجٌٟ  فً الشكل ا هو مبٌنكم. وفقا لمتطلبات لهم

. 
 

 

 بمجرد فك المسامٌر ٌتم سحبها ووضع 
 (2السدادة لتغطٌه الفتحات شكل )
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  تشددٌنبغً أن الاهتزازات، و من خلال التعدٌل لتجنب، بعد التعدٌل
  حتى ٌستقر على الأقدام الصامولة و / أو الصامولة عصابة من قبل

  3b ناهفً الشكل أد كما هو مبٌن
 
 

 
 

أو من  والخشب الكرتون حول الغسالة أو تحت وضع تجنب انه لامر جٌد
 الهواء. مرور تعٌق حتى لا، مواد مماثلة

 

 

 التركٌب تحت خطة العمل 
إذا  ٌحدث إلا، ٌمكن أن فً إطار خطة عمل الجهاز تحدٌد المواقع من

رتفاع او 76cm من عرض من الأبعاد التالٌة السكن حجرة لدٌه كانت
85cm .وراء ما ٌقرب من ٌحتاج الى الجهاز أن أن ٌعتبر وٌنبغً أٌضا 
5cm .فً الرسم التوضٌحً  تثبٌت نموذجً مثال على وٌرد من الجدار

 لأسباب تتعلق بالسلامة ٌٍؾٙجص العلوي الغطاء لا ٌجب ازالة . أدناه

 .الكهربائٌة والمٌكانٌكٌة
 

 

 

 

 
 رٛص١لاد ا١ٌّبٖ

ٌضض٠ٚذ دجٌّجء ػٓ ؽش٠ك فٕف١ز ِجء دجسد رثس ٠ؾخ صٛط١ً خشؽَٛ ث

" ٚ ثٌضٟ صٛؽذ أ٠ؼجً خٍف ثٌؾٙجص. لذً صٛط١ً  4\3فضقز إصظجي ِٓ 

 ثٌخشؽَٛ ِٓ ثٌؼشٚسٞ صذفك ثٌّجء فضٝ صٕشؼً ثٌٍّذز. 

٠ؾخ أعضؼّجي ثٌخشؽَٛ ثٌّشفك فمؾ, صؾٕخ أٞ خشؽَٛ لذ٠ُ أٚ عذك 

 أعضؼّجٌٗ.

ٌه اٌدٍذح اٌّطبغ١خ ارا ٍِسٛظخ : اٌخشغَٛ رشو١جٗ ِىزًّ ثّب فٟ ر

 فمذد لا ٠دٛص اعزؼّبي اٌصٕجٛس 

 

 
 
 
لفترة طوٌلة  غٌر نشطة كانت أو جدٌد إمدادات المٌاه إذا كان نظام

ٌبدو  الماء حتى تشغٌلماء للسماح لل سٌكون من الضروري، جدا
 خرطوم قبل توصٌل نظٌفا

 
 

 

 تاحالخٌار مهذا الماء الساخن، و صنبور وضح وصلاتٌ  5b ثٌشىً
 عند الطلب فقط

 
 

 55 درجة الحرارة لا تتجاوز الساخنة إمدادات المٌاه تؤكد من أن
 الة.الغسالغسٌل و الأضرار التً تلحق لتفادي درجة مئوٌة
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 صرف المٌاه
 :بطرٌقتٌن مختلفتٌن خرطوم التصرٌف وٌمكن تركٌب

 
من  خرطوم شماعات باستخدام الحوض على حافة -

 .تجارٌا المتاحة البلاستٌك
 

 

 الغسالة إلى الصنبور أن ٌتم تؤمٌن تؤكد من فً هذه الحالة
 

أكثر  ولٌس لا سم 60أقل من  على ارتفاع التصرٌف خرطوم
 .90cm من
 

القطر ، أي تكون التهوٌة الخرطوم فً نهاٌة وٌجب دائما
القطر  أكبر من ٌجب أن تكون التصرٌف الداخلً لخرطوم

 ٌتم ٌجب أن لا لغسالة.ا منخرطوم التصرٌف الخارجً لل
 الخرطوم التالف استعمال

 

 مثال على التركٌب

 
 

 

 .لخرطوم التصرٌف ملحق نوصً باستخدام لا  -ملحوظة :
 

 السائلة  للمنظفاتحاجز الوعاء 
داخل المجموعة المقدمة هناك وعاء الحاجز للمنظفات السائلة 

ً من اللون الازرق الذي ٌمنح استخدام المنظفات السائلة ف
 الغسالة 

 لتثبٌت الحاجز لابد من : 

 ازالة درج المنظفات من الغسالة 

  ٌركب الحاجز كما هو مبٌن فً الصورة انظر
 7الشكل 

 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

زالة الحاجز راجع بعد التثبٌت ٌتم اعادة تركٌب درج المسحوق بالغسالة لا
  22الصفحة 

 
 اول استخدام

ى عمل دورة غسٌل بدون قبل الٌبدء فً تحدٌد دورة للغسٌل العادي ، ٌرج
درجه مئوٌة حرارة ولابد  cotton  80تحمٌل غسٌل بالحلة وتحدٌد برنامج 

ان تعمل دورة البرنامج مع وجود مسحوق منظف بدرج المسحوق وبدون 
 تحمٌل غسٌل بالغسالة .

 
 توصٌل امدادات الطاقة الكهربائٌة 

-AC 220 لللاتصا قابسفً  وارضًربط  كابل الجهاز مع وقد تم تجهٌز
230 V 50  230-220او  .~هرتز V 60 )هرتز )حسب الطلب 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

13 



 الجهاز من فصل إلى دائما هو الوصول المكونات تؤكد من أن
 .التٌار الكهربائً

وفقا  الطاقة الكهربائٌة نظام ٌجب أن ٌتم تصمٌم
0100VDE . من  فً أي حال توصٌلفمن المستحسن عدم

ومآخذ الطاقة  ،سلوك الطاقةالجهاز مع تمدٌد  الاحوال 
متعددة، وما إلى ذلك لتجنب ارتفاع درجة الحرارة التً هً 

 مصادر المخاطر الحرة المحتملة. 
الشركة المصنعة ٌرفض أي مسإولٌة عن الأضرار الناجمة 

 لزٌادة الامانو لسلامةلتعزٌز ا توصٌل خاطىء. عن فشل أو 
VDE ،ًف VDE DIN قسم 739 فً 0100 توجٌهات ،

 تٌار مع (RCD) الدائرة الموجة لتثبٌتفمن المستحسن 
 (.DIN VDE 0664) مللً أمبٌر 30من  بثلاثة اضعاف

 هو نوعتؤكد من أنه التفاضلٌة، و قاطع الدائرة باستخدام إذا
A، وفقا لDIN VDE 0664 حالٌة.ال الحساسة والأزرار 

 وحماٌة التٌار المقنن امتصاص معلومات عن تصنٌف لوحة
 التٌار الكهربائً مع هذه البٌانات مقارنة. العلاقة

بغش اٌصذِخ اٌىٙشثبئ١خ ِخ

 ػذَ ٚخٛد ٘زٖ اٌزسز٠شاد ٠ىْٛ ظبس ثبٌغلاِخ ٚاٌصسخ اٌؼبِخ

ِٓ ثؽً علاِضه ثٌشخظ١ز ٠ؾخ ثْ صىْٛ غغجٌز ثٌّلادظ صُ صٛط١ً ثلاسػٟ ٌٙج 

! هــــام!
م هذا الجهاز الا بشرط وجود توصٌلة أرضى بالمبنى و لا ٌستخد

توصٌل فٌشة كهرباء الجهاز على ماخذ تٌار ) برٌزة ( ثلاثٌة بها 
 ( RCDطرف أرضً أو ٌلزم اضافة وصلة ارضى للتٌار المتبقى ) 

مع فٌشه ثنائٌه
فى حالة توصٌل الجهاز على مؤخذ الكهرباء بدون وصلة الأرضى 

ت مسئولٌة العمٌل و الشركه المنتجه غٌر المذكوره ٌصبح ذلك تح
مسئوله عن أى أضرار قد تحدث نتٌجة هذا التوصٌل الخاطىء

ثرث وجْ ٌُ ٠ضُ صٛط١ً ٚصغذ١ش ثلاسػٟ ٌٍؾٙجص ، ٠ؾخ صغذ١ضٗ ِٓ لذً فٕٟ ِؤً٘ لذً

ثٌذذء دضشغ١ً ثٌؾٙجص

( B( ٚثٌمجدظ )  Aٚلذ صُ صؾ١ٙض ثٌغغجٌز ِغ ص١جس وٙشدجةٟ فٟ عٍه ثٌطجلز ) 

ٌضم١ًٍ خطش فذٚط ثٌظذِز ثٌىٙشدجة١ز ، ٠ؾخ صٛط١ً عٍه ثٌطجثلز ثٌٝ ثٌّمذظ 

( B( ثٌضٟ صضفك ِغ ثٌمجدظ )  Cدجٌقجةؾ ) 

ثرث وجْ ِمذظ ثٌقجةؾ غ١ش ِضٛثفش فٙٛ ِغت١ٌٛز شخظ١ز ػٍٝ ثٌؼ١ًّ ٠ٚؾخ صٛف١شٖ

ِٓ لذً ثٌؼ١ًّ ػٓ ؽش٠ك وٙشدجةٟ ِؤً٘ .

ػذَ ثعضخذثَ ِقٛلاس وٙشدجة١ز ثٚ ثٞ ثعلان لا ٠ؾٛص صغ١١ش / ثٚ صؼذ٠ً عٍه ثٌطجلز ٚ

( Dصّذ٠ذ ) 
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  ئػجدر صؾ١ّغ ثٌؾٙجص دْٚ إرْ.صمَٛ د ٚثلا صفىه 

 

 ٚ صّجِج. ثٌغغجٌز لذً أْ ٠ضُ إ٠مجف  ثٌقٍزدثخً ِٓ ثٌغغ١ً  صمَٛ دجخشثػلا صذسػ ث١ٌذ 

 

  ُٚصقش د١تز ِّطشر، ٌضؾٕخ ثٌظذِزث سؽذز د١تز ثٌؾٙجص فٟ دضشو١خ ٚصغذ١شلا صم 

 ٚثٌقٛثدط ثلأخشٜ. ٚثلاخطجء، ٌضؾٕخ ثٔذلاع ثٌقشثةك ِٓ ثٌّجط ثٌىٙشدجةٟثٌىٙشدجة١ز، 

 

 لا صمَٛ دشطف غغجٌز ثٌّلادظ دجٌّجء ثٌّذجشش ػٕذ ثٌضٕظ١ف. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 تحذٌر !!

 
 . سلٌم ومتوفرتركٌب الجهاز، ٌجب أن ٌكون سلك الطاقة بعد 

 
 

 بهدف تجنب المخاطر. ، فنً متخصص  عن طرٌق استبداله ٌتم، ٌجب أن تالفإذا كان سلك الطاقة 
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Made in ItalyMade in Italy

SpinWash Rinse

500

Rinse hold

Extra rinse

800

1000

0

Made in Italy

6 kg 1000 rpm6 kg 1000 rpm

Child safety
lock

Child safety
lock

X

40°C Intensive

60°C Intensive

40°C Synthetic

cold Synthetic

40°C Wool

30°C Delicate

60°C Synthetic

Cotton cold

Cotton 
 Pre-wash 60°C

Rapid 30°C

Cotton 90°C

Cotton 20°C

Cotton 40°C

Rinse

Drain/Spin

سریع 30°C

ملابس قطنیة 40°C

ملابس قطنیة 60°C

ملابس قطنیة 90°C

شطف

تجفیف الدوران

C°60كثیف

C°40كثیف ملابس قطنیة 20°C

ملابس قطنیة بارد

C°60ملابس صناعیة

C°40ملابس صناعیة

باردملابس صناعیة

C°30رقیق

C°40الصوف

60°

40° 20°

cold
بارد

40°

90°

60°
PW

30°

60°

40°

cold
بارد

40°

30°

الغسیل المسبق
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 ِذح غغ١ً اٌجشاِح ٚ اٌخ١بساد

دسؽز ِت٠ٛز، ٚ صغضخذَ ٌضم١١ُ أدثء ثٌّٕضؼ، ٘ٛ ثٌذشٔجِؼ ثلاوغش فؼج١ٌز ِٓ ف١ظ ثعضٙلان ثٌطجلز ٚ ث١ٌّجٖ ثٌّؾّؼز  40دسؽز ِت٠ٛز ٚ  60ثٌذشٔجِؼ ثٌّىغف 

   ٌغغً ثٌّلادظ ثٌمط١ٕزٌٍغغ١ً ِٓ ثٌمطٓ 

دسؽز ثٌقشثسر ثٌّق١طز، ٚ ٔٛع ٚ و١ّز ثٌغغ١ً ٚ  ثٌم١ُ ثٌفؼ١ٍز لذ صخضٍف ػٓ صٍه ثٌّشجس إ١ٌٙج ثػضّجدث ػٍٝ ػغؾ ث١ٌّجٖ، ٚ طلادضٗ، ٚ دسؽز ثٌقشثسر،

صزدزح ثٌض١جس ثٌىٙشدجةٝ ٚ ثٌٛظجعف ثلإػجف١ز ثٌّقذدر.

 )*( خ١جسثس طجٌقز فمؾ ٌٙزث ثٌّٛد٠ً

ثٌخ١جسثس ثٌّٛؽٛدر ف١ٗ ِقذدر ِٓ لذً ثٌّغضخذَ فٟ ثخش دشِؾز )**( دشٔجِؼ ثٌزثوشر 

اٌجشٔبِح 

ِم١بط دسخخ اٌسشاسح

غغ١ًٚ عشػبد اٌؼصش ٌٍ

رس١ًّعؼخ 

 اٌدٙبص

ألصٝ زٌّٛخ 

ودُ

اٌسذ الادٔٝ 

اٌسًّ

ودُ

)*( ِذح اٌجشٔبِح
خ١بساد اٌغغ١ً

 Max °C 

لطٓ دجسد -1

 دسؽز ثٌقشثسر ثٌّق١طز

 ثٌقذ ثلألظٝ ٌٍذٚسر فٝ ثٌذل١مز  - 0

ِٚلا٠جس ثٌغش٠ش ٚثٌّفجسػ ثٌّلادظ ثٌمطٓ أٚ ثٌىضجْ

وؾُ 5  5 2.5 

فٝشطف إػج دل١مز 50ٚ  عجػز  

ٌٍشطف ِؤؽً إ٠مجف 

وؾُ 6  6 3 

وؾُ 7  7 3.5 

وؾُ 8  عجػض١ٓ 4 8 

ِت٠ٛز °20لطٓ   -2

 دسؽز ِت٠ٛز. 20 دسؽز ثٌقشثسر ثٌٝ

 ثٌقذ ثلألظٝ ٌٍذٚسر فٝ ثٌذل١مز - 0

 ثٌّلا٠جس ٚ ثٌّفجسػ ثٌمطٓ أٚ ثٌىضجْ

وؾُ 5  5 2.5 

 شطف إػجفٝ عجػض١ٓ

ٌٍشطف ِؤؽً إ٠مجف 
وؾُ 6  6 3 

وؾُ 7  7 3.5 

وؾُ 8 دلجةك 10ٚ  عجػض١ٓ 4 8   

ِت٠ٛز °40لطٓ   -3

 دسؽز ِت٠ٛز. 40 دسؽز ثٌقشثسر ثٌٝ

 ثٌقذ ثلألظٝ ٌٍذٚسر فٝ ثٌذل١مز - 0

 ثٌّلا٠جس ٚ ثٌّفجسػ ثٌمطٓ أٚ ثٌىضجْ

وؾُ 5  2.5 1.5 

دلجةك 10ٚ  عجػض١ٓ  شطف إػجفٝ 

ٌٍشطف ِؤؽً إ٠مجف 

وؾُ 6  3 1.5 

وؾُ 7  3.5 2 

وؾُ 8 دل١مز 20ٚ  عجػض١ٓ 2 4   

ِت٠ٛز °60لطٓ  ِغ غغ١ً ِذذةٟ  -4

 دسؽز ِت٠ٛز 60إٌٝ  دسؽز ثٌقشثسر

 ثٌقذ ثلألظٝ ٌٍذٚسر فٝ ثٌذل١مز - 0

ثٌّلا٠جس ٚ ثٌّفجسػ ثٌمطٓ أٚ ثٌىضجْ

وؾُ 5  2.5 1.5 

دل١مز 40ٚ  عجػض١ٓ  شطف إػجفٝ 

ٌٍشطف ِؤؽً إ٠مجف 

وؾُ 6  3 1.5 

وؾُ 7  3.5 2 

وؾُ 8 دل١مز 50ٚ  عجػض١ٓ 2 4   

ِت٠ٛز °90لطٓ   -5

 دسؽز ِت٠ٛز. 90 دسؽز ثٌقشثسر ثٌٝ

ثٌقذ ثلالظٝ دٚسر فٝ ثٌذل١مز-0

ثٌّلا٠جس ٚ ثٌّفجسػ ثٌمطٓ أٚ ثٌىضجْ

وؾُ 5  2 1.5 

دل١مز 30ٚ  عجػض١ٓ  شطف إػجفٝ 

ٌٍشطف ِؤؽً إ٠مجف 

وؾُ 6  2.5 1.5 

وؾُ 7  3 2 

وؾُ 8 دل١مز 40ٚ  ػض١ٓعج 2 3.5   

ِت٠ٛز °30عش٠غ     -6

 دسؽز ِت٠ٛز. 30 دسؽز ثٌقشثسر ثٌٝ

 ثٌقذ ثلألظٝ ٌٍذٚسر فٝ ثٌذل١مز - 0

 ثٌمطٓ ٚثلا١ٌجف ثٌظٕجػ١ز

وؾُ 5  2.5 1.5 

دل١مز 40  شطف إػجفٝ 

ٌٍشطف ِؤؽً إ٠مجف 

وؾُ 6  3 1.5 

وؾُ 7  3.5 2 

وؾُ 8 دل١مز 40 2 4   

شطف -7

 ّق١طزدسؽز ثٌقشثسر ثٌ

ثٌقذ ثلالظٝ دٚسر فٝ ثٌذل١مز-0

ٌؾ١ّغ ثٔٛثع ثلالّشز

وؾُ 5  5 2.5 

دل١مز 25  
 شطف إػجفٝ

ٌٍشطف ِؤؽً إ٠مجف 

وؾُ 6  6 3 

وؾُ 7  7 3.5 

وؾُ 8  8 4 

طشف / ػظش -8

ثٌقذ ثلالظٝ دٚسر فٝ ثٌذل١مز-0

ٌؾ١ّغ ثٔٛثع ثلالّشز 

وؾُ 5  5 2.5 

دل١مز 13  - 
وؾُ 6  6 3 

وؾُ 7  7 3.5 

وؾُ 8  8 4 

ِت٠ٛز Delicate  30°ثلّشز فغجعز  -9

 دسؽز ِت٠ٛز. 30 دسؽز ثٌقشثسر ثٌٝ

دٚسر فٝ ثٌذل١مز600ث-0

ٌؾ١ّغ ثٔٛثع ثلالّشز 

وؾُ 5  0.5 - 
 عجػز 

 شطف إػجفٝ

ٌٍشطف ِؤؽً إ٠مجف 

وؾُ 6  0.5 - 

وؾُ 7  1 - 
دلجةك 5عجػز ٚ   

وؾُ 8  1.5 - 
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اٌجشٔبِح 

ِم١بط دسخخ اٌسشاسح

ٚ عشػبد اٌؼصش ٌٍغغ١ً

رس١ًّعؼخ 

 اٌدٙبص

ألصٝ زٌّٛخ 

ودُ

اٌسذ الادٔٝ 

اٌسًّ

ودُ

)*( ِذح اٌجشٔبِح
خ١بساد اٌغغ١ً

 Max °C 

 ِت٠ٛز wool  40°طٛف  -10
 دسؽز ِت٠ٛز. 40 دسؽز ثٌقشثسر ثٌٝ

 دٚسر فٝ ثٌذل١مز 0-1000
ٓ ثٌظٛفأٚ ِض٠ؼ ِثٌظٛف ثٌمجدً ٌٍغغً 

وؾُ 5  1 - 
 دل١مز 56

 شطف إػجفٝ
ٌٍشطف ِؤؽً إ٠مجف 

وؾُ 6  1.5 - 

وؾُ 7  2 - 
دلجةك 5عجػز ٚ  

وؾُ 8  2.5 - 

  synthetic coldثلالّشز ثٌظٕجػ١ز  -11

 دسؽز ثٌقشثسر ثٌّق١طز

 فٝ ثٌذل١مز دٚسر  800 – 0

 ثلألّشز ثلاططٕجػ١ز 
ٚ ثلأ١ٌجف( )ػٍٝ عذ١ً ثٌّغً ثلاوش١ٍ٠ه، ثٌذ١ٌٛغضش

وؾُ 5  2.5 1.5 
  دل١مز 25ز ٚعجػ

 شطف إػجفٝ

ٌٍشطف ِؤؽً إ٠مجف 

وؾُ 6  3 1.5 

وؾُ 7  3.5 2 
  دل١مز 35ز ٚعجػ

وؾُ 8  4 2 

 synthetic cold  60°ثلالّشز ثٌظٕجػ١ز  -12
 دسؽز ِت٠ٛز. 60 دسؽز ثٌقشثسر ثٌٝ

 فٝ ثٌذل١مز دٚسر  800 – 0

 ثلألّشز ثلاططٕجػ١ز 
ذ١ً ثٌّغً ثلاوش١ٍ٠ه، ثٌذ١ٌٛغضش ٚ ثلأ١ٌجف()ػٍٝ ع

وؾُ 5  2.5 1.5 
دل١مز 35ز ٚ عجػ  

 شطف إػجفٝ
ٌٍشطف ِؤؽً إ٠مجف 

وؾُ 6  3 1.5 

وؾُ 7  3.5 2 
دل١مز 55ز ٚ عجػ  

وؾُ 8  4 2 

 synthetic cold  40°ثلالّشز ثٌظٕجػ١ز  -13
 دسؽز ِت٠ٛز 40إٌٝ  دسؽز ثٌقشثسر

 ذل١مزفٝ ثٌ دٚسر  800 – 0

 ثلألّشز ثلاططٕجػ١ز 
)ػٍٝ عذ١ً ثٌّغً ثلاوش١ٍ٠ه، ثٌذ١ٌٛغضش ٚ ثلأ١ٌجف(

وؾُ 5  2.5 1.5 
دل١مز 55ز ٚ عجػ  

 شطف إػجفٝ

ٌٍشطف ِؤؽً إ٠مجف 

وؾُ 6  3 1.5 

وؾُ 7  3.5 2 
دلجةك 5ٚ عجػض١ٓ  

وؾُ 8  4 2 

 ِت٠ٛز cotton  40°لطٓ - 14
 دسؽز ِت٠ٛز. 40 دسؽز ثٌقشثسر ثٌٝ

ثٌقذ ثلالظٝ دٚسر فٝ ثٌذل١مز-0

ثٌّلا٠جس ٚ ثٌّفجسػ ثٌمطٓ أٚ ثٌىضجْ

وؾُ 5  5 2.5 
دل١مز 20ٚ  عجػض١ٓ  

 شطف إػجفٝ

ٌٍشطف ِؤؽً إ٠مجف 

وؾُ 6  6 3 

وؾُ 7  7 3.5 
دل١مز 20ٚ  عجػض١ٓ  

وؾُ 8  8 4 

 ِت٠ٛز cotton  60°لطٓ - 15
 دسؽز ِت٠ٛز. 60 دسؽز ثٌقشثسر ثٌٝ

ظٝ دٚسر فٝ ثٌذل١مزثٌقذ ثلال-0

ثٌّلا٠جس ٚ ثٌّفجسػ ثٌمطٓ أٚ ثٌىضجْ

وؾُ 5  5 2.5 
دل١مز 20ٚ  عجػض١ٓ  

 شطف إػجفٝ

ٌٍشطف ِؤؽً إ٠مجف 

وؾُ 6  6 3 

وؾُ 7  7 3.5 
دل١مز 30ٚ  عجػض١ٓ  

وؾُ 8  8 4 

وّج ٠غضخذَ ٘زث ثٌّشؽغ ٌغغ١ً ثٌّلادظ ٚثلاٚصثْ ثٌضج١ٌز
َؽشث 1200دشٔظ ثٌقّجَ

ؽشثَ 700ثٌّلا٠جس

ؽشثَ 500د١ؾجِز

ؽشثَ 250ِفشػ ثٌّجةذر

ؽشثَ 200ٚ فٛؽٛعجدر غطجء ثٌ

ؽشثَ 100( ٚثٌّلادظ ثٌذثخ١ٍزِفجسػ ثٌّجةذر)
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 اٌزدف١ف اٌّج١عبد اٌىٟ اٌغغ١ً اٌغغً

اٌشلُ اٌّٛخٛد داخً 

اٌزبٔه ٠ش١ش اٌٝ الصٝ 

زشاسح ٠ّىٓ  دسخخ

 اٌغغ١ً ثٙب

اٌسشٚف اٌّٛخٛدح داخً 

اٌذائشح رش١ش اٌٝ رؼ١ٍّبد 

اٌغغ١ً اٌزٟ ٠ّىٓ اٌغغ١ً 

 ثٙب

إٌمبغ رش١ش اٌٝ دسخخ 

اٌسشاسح اٌّثٍٝ اٌزٟ ٠ّىٓ 

 اٌىٟ ثٙب

 ٔٛع اٌزج١ط ٚاٌغغ١ً

اٌّشثغ سِض ٌٍّدفف 

اٌذائشح سِض ٌٍسشاسح 

ثبٌّدفف ٚاٌخػ الاٚي 

 اٌّشذد ِغزٜٛ اٌزدف١ف

                     
 

 
 

 ٠ّىٓ اعزخذاَ اٌّج١عبد °200زٛاٌٟ  رٕظ١ف خبف ِغ اٌجٕض٠ٓ ِؼبٌدخ غج١ؼ١خ

اعزخذاَ اٌّدفف ِغ 

دٚسح ردف١ف ثغ١طخ 

 ٚثذْٚ زشاسح

 
   

 

 ِؼبٌدخ سل١مخ
رٕظ١ف خبف ِغ 

 ث١شوٍٛس٠ذ
 °150زٛاٌٟ 

اعزخذاَ ِج١عبد 

 الاوغد١ٓ فمػ

اعزخذاَ اٌّدفف ِغ 

ثغ١طخ دٚسح ردف١ف 

 ٚزشاسح ِٕخفعخ

    
 

 ػذَ اعزخذاَ اٌّج١عبد °110زٛاٌٟ  ٠غغً ثبٌّبء ِؼبٌدخ سل١مخ خذا

اعزخذاَ اٌّدفف ِغ 

دٚسح ردف١ف ثغ١طخ 

 ٚزشاسح ِزٛعطخ

 
  

 

 

  ػذَ اٌىٟ لا رٕظف ثبٌزٕظ١ف اٌدبف غغ١ً ٠ذٚٞ     

 

اعزخذاَ اٌّدفف ِغ 

 دسخخ زشاسح ِٕخفعخ

 

 

 

 لا رغزخذَ اٌّدفف ػذَ اٌىٟ ثبٌجخبس ٌّبء٠غغً ثبلا 

  

 ػذَ اٌؼصش
 

 سِٛص اٌؼٕب٠خ ثبٌٕغ١ح
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ٌٍزٛخ١خ ػٍٝ اٌج١بٔبد الا٠عبز١خ  ٌٍطبلخ 1061/2010صفسخ ث١بٔبد إٌّزح ٚفمب ٌلارسبد الأٚسٚثٟ 

اٌّٛد٠ً

عؼخ 

اٌزس١ًّ

Kg

فئخ 

اٌطبلخ 

(1)

(5ثشاِح ل١بع١خ ) –ث١بٔبد الاعزٙلان 

الاعزٙلان 

اٌغٕٛٞ ٌٍطبلخ

عبػخٚاغ ( ن 2)

 °60لطٓ 

رس١ًّ وبًِ

 عبػخن ٚاغ 

 °60لطٓ 

ٔصف رس١ًّ

عبػخن ٚاغ 

 °40لطٓ 

ٔصف رس١ًّ

ن ٚاغ/اٌغبػخ

ٚظغ 

الاعزؼذاد 

ِغٍك

ٚظغ 

الاعزؼذاد 

٠ؼًّ

اعزٙلان 

ا١ٌّبٖ

( 3ع٠ٕٛب )

)ٌزش(

G5105A++1420.710.70.450.080.816600

G610 6A++1660.880.820.450.080.817920

G612 6A++1690.880.840.510.080.817480

G614 6A++1510.750.670.470.080.817260

G7107A++1880.990.900.530.080.818360

G712 7A++1931.040.930.530.080.817920

G714 7A++1931.040.930.530.080.817920

G810 8A+++1600.720.910.510.080.818360

G812 8A+++1600.720.910.510.080.818360

G814 8A+++1830.930.920.500.080.818360

اٌّٛد٠ً

(5ثشاِح ل١بع١خ ) –ث١بٔبد الاعزٙلان ربثغ 

/ دٚسح  اعزٙلان ا١ٌّبٖ

 اٌغغ١ً 

دسخخ ِئ٠ٛخ 40

ٔصف زًّ

)ٌزش(

غ١ً / دٚسح اٌغ اعزٙلان ا١ٌّبٖ

دسخخ ِئ٠ٛخ 60

ٔصف زًّ

)ٌزش(

/ دٚسح  اعزٙلان ا١ٌّبٖ

 اٌغغ١ً 

دسخخ ِئ٠ٛخ 60

زًّ وبًِ

)ٌزش(

G51024.526.134.1

G610 28.732.638.3

G612 29.23240.8

G614 31.132.938.7

G71034.93650.1

G712 32.835.7734.17

G714 32.835.7734.17

G810 3435.548.4

G812 3435.548.4

G814 3435.448.8

ٍِسٛظخ : 
ثٌضج١ٌز صشضشن ف١ٙج ؽ١ّغ ثٌغغجلاس ثٌذ١جٔجس

ٔٛع غغجٌز ثٌّلادظ : لجةّز دزثصٙج

 ثِذ١ش  10ثٌقذ ثلالظٝ ثٌقجٌٟ  –فٌٛش  220/230ثٌؾٙذ  –ٚثؽ   2400 – 2200ثلإصظجي ثٌىٙشدجةٟ : ؽجلز 

 ١ِؾج دجعىجي  1ثٌقذ ثلالظٝ  –١ِؾجدجعىجي  0.05ػغؾ و١ّز ث١ٌّجٖ : ثٌقذ ثلادٔٝ 

(1)A + + +    ٚ ص٠جدر وفجةز ثٌطجلزD  ثلً وفجةز ٌٍطجلز 

فٌّٛز وجٍِز ٚٔظف فًّ، فجْ ثلاعضٙلان  °40ٚ °60دشٔجِؼ غغ١ً لطٓ ِؼ١جس ِٓ  220فٟ ثٌغٕز ػٍٝ ثعجط ( ثعضٙلان ثٌطجلز ثٌغٕٛٞ ن ٚثؽ عجػز 2)

 ثَ غغجٌز ثٌّلادظثٌفؼٍٟ ٠ؼضّذ ػٍٝ و١ف١ز ثعضخذ

فٌّٛز وجٍِز ٚٔظف فًّ، فجْ ثلاعضٙلان  °40ٚ °60ِؼ١جس ِٓ دشٔجِؼ غغ١ً لطٓ  220ثلاعضٙلان ثٌغٕٛٞ ١ٌٍّجٖ فٟ ثٌٍضش فٟ ثٌغٕز ػٍٝ ثعجط  (3)

 ثٌفؼٍٟ ٠ؼضّذ ػٍٝ و١ف١ز ثعضخذثَ غغجٌز ثٌّلادظ
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١خ ػٍٝ اٌج١بٔبد الا٠عبز١خ  ٌٍطبلخٌٍزٛخ 1061/2010صفسخ ث١بٔبد إٌّزح ٚفمب ٌلارسبد الأٚسٚثٟ ربثغ 

اٌّٛد٠ً
كفائة 
العصر

اقصى 
عصر 
)لفة 

/الدقٌقة(

مستوى ( 5وقت البرنامج العادي ) 
ضوضاء 
الغسٌل 
دٌسٌبل 

(A)

مستوى 
ضوضاء 
العصر 
دٌسٌبل 

(A)

الأبعاد والوزن

زٌّٛخ وبٍِخ

 °60لطٓ 

)دل١مخ(

ٔصف زٌّٛخ

 °60لطٓ 

خ()دل١م

ٔصف زٌّٛخ

 °40لطٓ 

)دل١مخ(

A
سم

L
سم

P
سم

الوزن
كجم

G510C968161156140567985604659

G610 C1016163165142567985 60 5461

G612 B1221162159141567985 60 5461

G614 A1359159159138567985 60 5261

G710B1007165162139587785 60 5664

G712 B117516616614358 7785 60 55 64

G714 B135016616614358 7785 60 55 64

G810 B100016417214856 7485 60 55 71

G812 A119816417214856 7485 60 55 71

G814 A132217917915156 7485 60 55 71

:  ٍّسٛظبدربثغ اٌ

(4( )G( وفجةز ِٕخفؼز )Aوفجةز ػج١ٌز )

٘زٖ ثٌذشثِؼ ٌضٕظ١ف ، ٚ صغضخذَ دشثِؼ ِؼ١جس٠ز ٌؼًّ ثلاخضذجس دسؽز ِت٠ٛز 40ثٌذشٔجِؼ ثٌّىغف  دسؽز ِت٠ٛز ٚ 60ثٌذشٔجِؼ ثٌّىغف ( 5)

ثعضٙلان ث١ٌّجٖ ؽٕذج ثٌٝ ؽٕخ ٚثلالّشز ثٌمط١ٕز ثٌّضغخز  دشىً ؽذ١ؼٟ ٟٚ٘ ِٓ ثٌذشثِؼ ثلاوغش فجػ١ٍز ِٓ ف١ظ ثعضٙلان ثٌطجلز 

 ثٌؾٙجص ٠ضٛثفك ِغ ِؼج١٠ش ٚصٛؽ١ٙجس ثلاصقجد ثلاٚسٚدٟ ثٌظجدسر ثلاخ١شر :

 2014/35/EU( LVDثٌؾٙذ ثٌّٕخفغ ) 

ثلاصقجد ثلاٚسٚدٟ ٚثٌضشش٠غ EU/2014/30( ثٌضٛؽ١ٗ EMCثٌضٛثفك ثٌىٙشِٚغٕجؽ١غٟ)

 ثلاٚسٚدٟثلاصقجد  EU/1015/2010صظ١ُّ ثلضظجدٞ ٌٍّقجفظز ػٍٝ ثٌذ١تز ِغ ثٌضٛؽ١ٗ 
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ٔصبئررٕج١ٙبد ٚ

 ٔصبئر ٌٍغغ١ً 

صؾٕخ أعضؼّجي ثٌغغجٌز ِٓ ثلأؽفجي ٚ غ١ش ثٌمجدس٠ٓ دْٚ  -

ِشثلذز. 

 صؾٕخ أْ ٠ٍؼخ ثلأؽفجي دجٌغغجٌز.  -

ٚ  16فٟ طفقز صق١ًّ ثٌغغجٌز ٚفمجً ٌٍقذٚد ثٌّٛػقز  -

17 

ٍِذظ  ٌىً ثٌضؼ١ٍّجس ثٌّىضٛدز ػٍٝ ثٌض١ى١ش ِٓ ثٌُّٙ إصذجع-

 دزثصٗ. 

، ثٌخ ثٌضأوذ ِٓ ػذَ ٚؽٛد ددجد١ظ أٚ ػّلاس ِؼذ١ٔز -

 دثخً ؽ١ٛح ثٌّلادظ لذً ثٌغغ١ً. 

ثلأدضؼجد ػٓ أعضخذثَ ثٌذٕض٠ٓ أٚ ثٌىقٛي أٚ غ١شٖ ِغ  -

ثٌّلادظ ثٌّشثد غغٍٙج. 

ِٓ ثلأفؼً ٚػغ ثلأش١جء ثٌظغ١شر ِغً ثٌّٕجد٠ً أٚ -

ٕقشش ثٌؾٛثسح دثخً و١ظ طغ١ش ِٓ ثٌمّجػ فضٝ لا ص

 دجٌظٕذٚق. 

, لأْ دجٌى١ّز ثٌّقذد دذسػ ثٌّغقٛقأعضخذثَ ث١ٌٍّٓ  -

 ثٌّذجٌغز فٟ أعضخذثِٗ لذ صؤدٞ إٌٝ صٍف ثٌغغجٌز. 

فضٝ  ثٌذجح ِفضٛؿثٌغغجٌز ِٓ ثلأفؼً صشن  ثغلاق ػٕذ  -

صض١ٙب ثٌقٛثؽض ٚ ٌّٕغ سثةقز ثٌضؼفٓ. 

 . ثٌّجء صّجِج  طشفِٓ  صجوذ ثٌذجحلذً فضـ  -

ٛس ث١ٌّجٖ دؼذ ثصّجَ ػًّ غغجٌز دثةّج لُ دجغلاق طٕذ -

 ثٌّلادظ ٚغٍمٙج.

لُ دغقخ ثٌف١شز ِٓ ثٌّمذظ ثٌىٙشدجةٟ ػٕذ ػذَ  -

 ثلاعضؼّجي ٌفضشر ؽ٠ٍٛز.

 من الغسٌل اختٌار
الأنواع  احدة فقط مناختٌار و، وغسل الملابس الصحٌح للغسل
 التالٌة:

 الابٌض

 الملون

 الصناعٌة الاقمشة من الالٌاف

  الاقمشة الحساسة

 وفالص

ما ٌلً: النظر فً على وجه الخصوص وٌجب
 الملونة؛ الأقمشة مع غسله تم فً حال بٌاضه ٌفقد الابٌض الغسٌل• 
ولذلك ٌجب  الأول. الغسٌل مع عادة ما تتلاشى الملونة الملابس الجدٌدة •

الغسٌل الاخر مع تغسل لا أن

 على على التسمٌات وأشارغسل الاقتراحات ل أن تتبع من المهم أٌضا
، المشابكمثل ) أجسام معدنٌة وجود الغسٌل فًانه لا ٌوجد  تأكد. النسٌج

  الخ(ودبابٌس، ومسامٌر، والنقود المعدنٌة، 

 خاص منظف جدا مع قذرة البقع لعلاج قد ٌكون من المناسب، الغسٌل قبل
 المنظفات. معجون أو

 دتس بشكل عاموالوبرٌات ، شعر ٌكون بها التًلملابس السجاد و ا
.الغسٌل هذه الأنواع من غسل تجنب ٌوصً، مع ذلك، وهو. الصرف
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.  ان تضع المنظف فً الحجرة على الجانب الاٌسر للغسٌل المبدئً  وٌجب

 ( I علامة(

     "تتجاوز لا  الكمٌة ٌجب علىالنسٌج.  على الٌمٌن لمنعم الحجرة ٌستخدم
علامة  "Max  ( 9 )انظر صفحة  

 
  غبئٍخ اٚ ِغسٛق ثٛدس ٠زُ اعزخذاَ ٌٛزخ اٌزمغ١ُإٌٌّظفبد ا
 

للتبدٌل من استخدام المسحوق البودر والمنظفات السائلة  منم الضروري ادراج 
 لوحة الحاجز المتوفرة مع اكسسوارات الغسالة

 

 
 : ثُ ٚظغ اٌٍٛزخ فٟ ِىبٔٙب           

 

 

 

 البودرات : موضع استخدام لوحة المنظف للأعلى          

 

 

 IIالرئٌسٌة  الغسٌلضع مسحوق التنظٌف البودر فً حجرة        

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 خٛاْ اٌجبة 
من  لا تتم إزالة أو مطوٌة، ملابس - خلال من الأشٌاء بعض عند غسل

 تقطعمشابك الورق، والأزرار، والأظافر، ودبابٌس( ٌمكن أن ) الغسٌل
 من طٌات للتحقق من عادة جٌدة فمن. بابلا طوق ثناٌا وتستقر فً

ٌمكن أن ٌسبب  الذي الوقت مع أجسام غرٌبة وإزالة أي باب طوقا
غسالة الملابس خطٌرة فً مشاكل  

 

 
 

 

 

 غٍك اٌجبة
 

قبل أن ٌغلق باب التأكد من أنه لا ٌوجد أي قطعة من الملابس 
على طوق الباب. وهذا ٌمكن أن ٌسبب ضررا. إغلاق الباب مع 

 ضغطه خفٌفة للتاكد من الاغلاق.
 

 
 

 

 

 

 غش٠مخ اعزؼّبي إٌّظفبد ٚإٌّؼُ
 من قبل الأمثل للمنظفات الكمٌة ٌتم تحدٌد دورة الغسٌل كل على وٌجب

أي نوع  فً. المٌاهصلابة الغسٌل و منعدد الاتساخ، و حسب درجة
الرئٌسٌة.  فً الحجرة مواد التنظٌف، ٌجب وضع الغسٌل من أنواع

 (II علامة)
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 تحذٌر !

( 15) انظر الشكل   "لأسفل" الوضعفً  اللوحةلا تستخدم 

 أو كثٌف جٌلاتٌنًمع منظف • 
 والمنظفات البودرة• 
 برامج الغسٌل المبدئً• 
اٌة دورة الغسٌل على الفورالا فً بدلا تستخدم المنظفات السائلة • 

) انظر  "الاعلى" الوضعلوحة فً افً مثل هذه الحالات استخدام 
 ( 13الشكل 

ِغسٛق إٌّظفبد

فً بعض  أقل تقدمامما لا شك فٌه السائل و من تؤثٌراأكثر  هو مسحوق التنظٌف
 مواد معٌنة من خلال أٌضا ٌغسل إلى حد ما؛ قوٌة مكوناتٌانها . النواحً

 أي ٌمارس، ولكن لا من الغسٌل هفصلو تقضً على الاتساخالتً الإنزٌمات( )
 وجاف خشن، جاف عندما، مسحوق التنظٌف مع الملابس تغسل. النسٌج فً تآكل

 عموما تشطف هذا وٌتطلب. الأقمشة تصلب التً المإثرة هذه المواد بسبب ولٌس
 لدى بعض الناس تسبب الحساسٌة، ٌجوز للأنزٌمات وعلاوة على ذلك. المنعم مع

 فً هذا النوع من للذوبان قابلٌة أقل مساحٌق وضع أنه ٌمكن ناهٌك عن. حساسٌة
 كل المشاكل مع للانابٌب سدنظام الصرف، مما تسبب فً و فً خزان فاتالمنظ
الحصول على  الذي ٌضمن الوحٌد المنظف  أنه هو من ناحٌة أخرى. ذلك لًالتً ت

 وفعال تبٌٌضلل ومإثر قوي وهو بورات الصودٌوم، قوة ملابس بٌضاء نقٌة بسبب
 ودرجة لعلاماتوضع ا )ٌرجى الرجوع إلى فً درجات الحرارة المنخفضة حتى

(.الاتساخ  

  °90 - °30 الموصى بها درجة الحرارة

 إٌّظفبد اٌغبئٍخ

 أقل كونها متفوقة. تنظٌف مٌزات وتمتلك الأكثر حداثة بلا شكالمنظفات السائلة 
 تحتوي على مواد أنها لا على الرغم من الأقمشة جودة على تحافظ افإنه قلوٌة

 على النقٌض من، وبالتالً المتداخلة. اخالاوس ٌنظف ومع ذلك فإنه كاشطة
 عدم وجود، وذلك بفضل الغسٌل الألٌاف تصلب دون ٌنظف، مسحوق التنظٌف

. التجفٌف ٌصبح من الصعب أن غٌر قابلة للحل بقاٌا  

 العلبة المنتج على على مواصفات دائماتحقق نظفات، والم لكمٌة
 .الدرج فً المنظفات سكب ٌمكنتؤكد من أن و

السائلةموضع استخدام لوحة المنظفات :  للأسفل

IIفؾشر ثٌغغ١ً ثٌشة١غ١ز  فً المنظفات السائلة صب
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اٌغغ١ًثشٔبِح  ءثذ  
ٌذذء دشٔجِؼ ثٌغغ١ً لُ  دٍف ِفضجؿ ثخض١جس ثٌذشثِؼ لاخض١جس ثٌذشٔجِؼ .1

 ٛحثٌّطٍ
صم١١ُ ٌضخظ١ض دشٔجِؼ ثٌغغ١ً ػٓ ؽش٠ك ػذؾ دسؽز ثٌقشثسر ِغ  .2

ٚصقذ٠ذ ٚظجةف ثوغش  (، أٚ ثخض١جس3، ٚثٌؼظش)صس 2سلُ  ثٌضس

( 15ثٔظش خ١جسثس ثٌغغ١ً طفقز  ) 

اٌغغ١ً ثذء

ػٓ ؽش٠ك ثٌؼغؾ ػٍٝ  ، ٠ّىٓ ثٌذذء دذٚسر ثٌغغ١ً  دؼذ ثٌخطٛثس ثٌّزوٛسر أػلاٖ 

 / إ٠مجف ِؤلش صس دذء

رٛلف اٌغغ١ً
ٚ صس دذء / إ٠مجف ِؤلش.  دٚسر ثٌغغ١ً ػٓ ؽش٠ك ثٌؼغؾ ػٍٝ ٚلفثٌّّىٓ  ِٓ

ٌف ذشٔجِؼ، ٠ؾخ ثٌ ٚػغ ثلاعضؼذثد. إرث وجْ ٕ٘جن فجؽز ٌضغ١١شفٝ  ثٌؾٙجص ٠ىْٛ

 لذً ثخض١جس دشٔجِؼ ؽذ٠ذ. OFF ثٌٝ ثٌٛػغ   1ِفضجؿ ثٌذشثِؼ سلُ 

ِٓ ثلافّش ثٌٝ ثلاغلاق  LED ػٛء ثٌّؤشش  فٟ ٔٙج٠ز دٚسر ثٌغغ١ً، ٠ضقٛي

فجسغز ِٓ ث١ٌّجٖ.ثٌقٍز فمؾ إرث وجٔش ثٌغغجٌز ٠ّىٓ فضـ دجح 

رس١ًّ اٌغغ١ً فٟ اٌسٍخ
 ثٌغغ١ً فٟ ٚلش ٚثفذ. و١ّز ثٌظق١ـ، لا دذ ِٓ صق١ًّ ثٌغغ١ً

. زصؼّذ وفجءر ثٌغغ١ً ػٍٝ ؽش٠مز ٚ ػغ ثٌّلادظ ٚ ثٌى١ّز ثٌّٕجعذٚ٘زث ٌّٕغ ثٌؼمذ. 

) ثٔظش طفقز ثٌّؼٍِٛجس ثٌضم١ٕز  شاغ أٚألً ِٓ ٔصف اٌى١ّخالإفػذَ   دشىً ػجَ

ثٌّض٠ذ ِٓ ٠ٌٛذ  ثٌغغجٌز ػٍٝثٌؼغؾ ،  ( 17،  16ِٓ ثٌؾذٚي ثٌذ١جٔجس طفقز 

ؼؾ١ؼ فٟ ثٌؾٙجص.ثٌ

 اٌؼصشفٟ زبٌخ الأزّبي اٌّفشغخ أٚ ألً ، فّٓ إٌّبعت اٌسذ ِٓ عشػخ 

ٌزدٕت الا٘زضاصاد اٌم٠ٛخ خلاي اٌغغ١ً.

. لنسٌجالمنعم ل تتطلب كمٌات أقل من، وبالتالً نعومة أكثر الغسٌل
المخلفات  من نوع أي لا تترك، والمنظفات السائلة وعلاوة على ذلك

، والقضاء على نظام الصرف الصحًفً الغسالة و داخل الصلبة
 أٌضا جٌدا ٌغسل. للأنابٌب وتخرٌب جلبة من منذ وقت طوٌل مشكلة

، النسٌج ألوان تتفاعل مع لأنها لامثالٌة للملابس الملونة البرد و فً
 ٌنبغً أن تستخدم مع مرور الوقت. وحماٌتها اللون فاظ علىالحوإنما 

 درجة مئوٌة. 90و  درجة مئوٌة 0 من درجة الحرارة فً نطاق
وضع  )ٌرجى الرجوع إلى على النسٌج ٌعتمد درجة الحرارة

حسب درجة الاتساخ ( العلامات و
 50ذ١جع فمؾ ػٕذ دسؽجس فشثسر صضؾجٚص ثٌض وفجةز ٠ضُ ثٌقظٛي ػٍٝ

ثٌظٛد٠َٛ،  سٚثعخثٌغجةٍز لا ٠ٛؽذ  ثٌّغجف١ك٠ز، وّج فٟ دسؽز ِتٛ

ثٌضذ١١غ ثٌضٟ صؼًّ دشىً ؽ١ذ فمؾ ٚسثء دسؽز فشثسر  دسؽزٌٚىٓ 

ِؼ١ٕز.

ط °90 -ط  °0 الموصى بها درجة الحرارة  

 إٌّؼُ
ؽذث، ٚثٌزٞ ٠ضشعخ ػٍٝ أ١ٌجف ػجٌٝ صشو١ض ِقٍٛي رٚ ٘ٛ ثٌّٕؼُ 

٪ ٚأوغش 50خذَ ِخفف دجٌّجء، ٠ٚؾؼٍٙج ٔجػّز. ٠ٕذغٟ أْ صغض ثٌّلادظ

وٟ ثٌّلادظ ػ١ٍّز ٠غًٙ ٚ ِٓ رٌه. 

ثٌؼطٛس إٌٝ ِٛثد ثٌضٕظ١ف ٚثٌم١جَ دأٞ ِٓ  إػجفز خلاطجس ِخضٍفز

 شىً ِٓ ثلأشىجي ٠ؼ١ك لذسر ِٕضؾجس ثٌضٕظ١ف.

إٌّظف و١ّخ  

صخضٍف صذؼج ٌٕٛع ِٓ ث١ٌّجٖ: ِغ ثٌّجء ثٌؼغش أٚ فٟ ثٌّؼذي  ثٌى١ّز

سث أوذش ِٓ ثٌٕجصؼ ِمجسٔز ِغ صٍه ث١ٌّجٖ ثٌغجص٠ز، وّج ثٌغجدش أٔٗ ٠أخز لذ

ػٍٝ ِخضٍف ثٌّٕضؾجس. دشىً ػجَ، ٚرٌه دجعضخذثَ  زِطذٛػ ثٌّجدر

ِٕضؾجس رثس ؽٛدر ػج١ٌز، ٚو١ّز ل١ٍٍز ؽذث ِٓ ثٌّٕظفجس صىْٛ وجف١ز، 

خطأ!ثْ ٠ىٓ ٪ ألً ِٓ ثٌّؼضجد، لا ٠ّىٓ 20ثعضخذثَ  ٠ضُٚدثةّج   
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 ٌص١بٔخ ا

 ا١ٌٙىً اٌخبسخٟ ٌٍغغبٌخ
ِٓ أؽً ثٌقفجظ ػٍٝ ثٌٍّؼجْ ثلأطٍٟ ٌٍؾٙجص دشىٍٗ ثٌخجسؽٟ, ٠ؾخ صٕظ١فٗ 

 دجٌّجء ثٌذثفب 

  صٛط١جس ثٌضٕظ١ف ح لطؼز لّجػ ٔجػّز  ثٌٍّّظ ٚدذْٚ ثٞ ِٕظفجس 

 

 دسج اٌّغبز١ك 
فضٝ ٔضؾٕخ صى٠ٛٓ ثٌمششر ػٍٝ ؽٛثٔخ ثٌذسػ ٠ؾخ غغٍٗ دثةّجً دجٌّجء 

, ٚ رٌه دئصثٌز  ثٌّىٛٔز دجٌؼغؾ ػٍٝ ثٌضس ثٌّٛؽٛد دجٌؾجٔخ ثلأ٠ّٓ ثٌؾجسٞ

 17ثٔظش ثٌشىً ٌٍذسػ. 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 رٕظ١ف فٍزش اٌصشف

 صمَٛظشف، فئٔٗ ِٓ ثٌّغضقغٓ أْ ثٌٔغذثد فٟ ٔظجَ ثلاٌٍضم١ًٍ ِٓ خطش 

 فٍضش، ٚثٌّؼٟ لذِج ػٍٝ ثٌٕقٛ ثٌضجٌٟ:ٌٍ جثٌذٚسٞ شٙش٠ جٌضٕظ١فد

ثٌظشف / أٚ ثٔمطجع ثٔغذثد فٝ فٟ فجٌز ٚؽٛد  فٍضش ثٌظشفدجح فضـ • 

 ثٌض١جس ثٌىٙشدجةٟ.

 إ٠مجف صشغ١ً ثٌغغجٌز• 

 .ثٌفضـ ػٓ ؽش٠ك ػٍّٗ ِؼذ١ٔز• 

 فضقز.ٌٍثٌؾجٔخ ث٢خش  ِٓ جؼٍّز أٚ غ١ش٘ثٌ ثدخجي

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ٠ىْٛ وج١شح ِٓ اٌّبء و١ّخ ٠ّىٓ أْ ،فٍزش اٌصشف أغذاد إرا رُ ِلازظخ:

 (.25Lلصٝ)ثسذ أ فٟ اٌدٙبص

 

 

 

 

 

 

 

 

 خطٛاد اٌزصف١خ اٚ اٌزفش٠غ

 

  ثٌفٍضشثٔجء د١ٓ ثٌىجد١ٕز ٚفضقز  أٚ فج٠ٚز ػغٚ (1

 
 

 
.، لا صمُ دفه ثٌفٍضش دجٌىجًِث١ٌّجٖ ٌظشف ِج ٠ىفٟ فمؾ فٍضشثٌ لُ دفه (2  

 

 
 

 

 

 
  

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

تنبٌه خطر الحرٌق اذا تم الغسٌل فً درجة حرارة عالٌة  !

 خلال فترة وجٌزة
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 رٕظ١ف دسج اٌّغسٛق

 وّج ٘ٛ ِذ١ٓ فٟ ثٌذخجس صٕف١ظ ثٌقجؽض، ٚإصثٌز لُ دجصثٌز دسػ ثٌّٕظفجس

 .ثٌظٛسر أدٔجٖ

فئٔٗ ِٓ ثٌّغضقغٓ ، ثٌّغقٛق ثؽضثء  خجسؽ١ز أٚ ِٓ لذً ثٔغذثد إرث صُ

 ثٌذٚثةش ثٌذثخ١ٍز ٚ فٟ ثٔغذثد ٌّٕغ إٌٝ أعفً ثٌىضً دفغ ثٌقشص ػٍٝ ػذَ

 ِغ صؼجًِ إرث دغٌٙٛز ثٌّٕظفجس صضُ إصثٌز أْ لافعدثخٍٙج  أؽضثء طغ١شر وغش

.خٓثٌّجء ثٌغج  

:ٌٛلف اٌزذفك
ثفىجَ سدؾ ثٌفٍضش

ززٝ لا ٠خشج اٌّض٠ذ ِٓ ا١ٌّبٖ
جٌىجًِد فه ثٌفٍضش.

فٍضشثٌصٕظ١ف 

ذثخًثٌ إصثٌز أٞ دفج٠ج ٚصٕظ١ف ِٓ. دغٌٙٛز ٠ذٚس ثٌظشف دفغ صقمك ِٓ أْ

 .إرث صطٍخ رٌه

دقضَ ثٌظشف ٚثٌّغّجس ػخ عذش فٍضش

وهو بداخلل خرطوم مدخل المٌاه فلتر مدخل  ومن المفٌد كثٌرا ما تنظٌف
الكالسٌوم المتبقٌة أو الأكسدة المعدنٌة المتبقٌة ٌمكن عرقلة  طبقة .  المٌاه 

 .من الصنبور لداخل الغسالةالمٌاه القادمة 

حرارة عالٌة! فً درجة تنبٌه خطر الحرٌق اذا تم الغسٌل

وجٌزة فترة خلال
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فجْ دئفىجَ، ٚ صغذ١ضٗ فٍضشثٌ إػجدر إدسثػ إرث ٌُ ٠ضُتحذٌر  !

ِٓ ثٌؾٙجص صضغشح ث١ٌّجٖ ٠ّىٓ ثْ  



عضخذثَ ث١ٌِٟٛ ٌٍؾٙجص شخظ١ج. ٠ّٚىٓ فٟ وغ١ش ِٓ ثٌقجلاس ٠ضُ ففع ثٌٛلش ٠ّىٓ ثٌمؼجء ػٍٝ ثٌغجٌذ١ز ثٌؼظّٝ ِٓ فجلاس ثٌفشً ٚثلاخطجء ثٌضٟ صقذط فٟ ثلا

 ٚثٌضىج١ٌف دْٚ ثٌقجؽز دجٌؼشٚسر إٌٝ ثلاصظجي دّشوض ثٌخذِجس ثٌّؼضّذر.

ٚثٌؾذٚي ثٌضجٌٟ ٠غجػذ ػٍٝ صقذ٠ذ ٚإصثٌز أعذجح ثٌفشً / ػطً. ٚ ٔلافع ِج ٠ٍٟ:

ِبرا رفؼً ٌٛ ...............

صظذس طٛس ػؾ١ؼ غغجٌز ثٌّلادظ

غغجٌز ثٌّلادظ لا صؼظش ٚصٙضض

 رسز٠شاد ٘بِخ 
ٌقغٓ ع١ش ػًّ غغجٌز ثٌّلادظ ثٌخجطز ده ٌّٕٚغ فذٚط ثٌؼٛػجء ٚثلا٘ضضثص ِٕٚغ ثٌؼظش ثٌشؽجء ثٌضجوذ ِٓ

ثلاٌضضثَ دّج ٠ٍٟ :  

زٍٛي ِّىٕخ

.و مصرح مؤهل إلا من فنى المعدات الكهربائٌة إصلاح ٌمكن إجراءتحذٌر  !  

المستخدم لسلامة تهدٌدا خطٌراتمثل   غٌر صحٌح إصلاحات تنفٌذ وذلك ٌمكن  

 جمٌع غسالات الملابس الموجودة بالسوق تصدر صوت ضجٌج ملحوظ فً الغسٌل ومرحلة العصر
-EN ISO 3741ل وتعتبر هذه الاصوات مسموعة وفقا لمعاٌٌر الاتحاد الاوروبً دٌسٌب 80و  55قٌست ما بٌن 

2010

قد تم تجهٌز هذا المودٌل مع جهاز الٌكترونً خاص ٌحول دون بدء العصر اذا كانت حمولة الغسٌل غٌر متوازنة 
ٌل الاهتزاز وزٌادة ولا سٌما الفراغات غٌر منظمة ، والافراط بالمنظفات غٌر متوافق، كل هذا ٌساعد على تقل

 الصمت والعمر الافتراضً لغسالة الملابس

تأكد من ازالة مسامٌر التثبٌت خلال النقل -1

تأكد من ان فلتر طلمبة الصرف نظٌف والتاكد من عدم انسداد خرطوم الصرف فً ماسورة صرف المٌاه ) كما -2
 ذكر سابقا (

الات الاوتوماتٌكٌة واستخدام المنظفات بكمٌات مناسبةتأكد من ان المنظفات المستخدمة تتفق مع الغس -3

تأكد من عدم تجمٌع احمال الغسٌل فً جنب واحد بحلة الغسٌل -4

تأكد من ان غسالة الملابس تم وضعها على سطح مستوي على الارض ) انظر فصل التركٌب ( -5
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اٌسٍٛي اٌّّىٕخ انذار LEDاٌّشىٍخ

٠ذذأ ثٌضشغ٠ً١ؼًّ ثٚ  لا ثٌؾٙجص

.مذظ ثٌض١جس ثٌىٙشدجةِٟ ٠ضُ إدخجي صأوذ ِٓ أْ• 

.ثٌّمذظ ص١جس وٙشدجةٝ فٟ صأوذ ِٓ ٚؽٛد •

أْ ِفضجؿ ثٌذشثِؼ ػٕذ ثٌذشٔجِؼ ثٌّقذد  صأوذ ِٓ• 

OFFفٝ ٚػغ  ٌٍضشغ١ً ٚ ١ٌظ

ثٌّؤششثس ٚ لا ٠ذذأ ٌىٓ صشغ١ً ثٌؾٙجصصُ 

 . " ١ِٚغ" 2ٚ  1
ؽ١ذث ثٌذجح إغلاق صأوذ ِٓ• 

" ١ِٚغ" 3ٚ  1. ثٌّجء ٚثٌّؤششثس ٠غقخلا  ثٌؾٙجص

صأوذ ِٓ ٚؽٛد ثِذثدثس ث١ٌّجٖ.• 

صأوذ ِٓ أْ طٕذٛس ثٌّجء ِفضٛفج.• 

صأوذ ِٓ أْ خشؽَٛ ِذخً ث١ٌّجٖ ١ٌغش ِؼغٛؽج.• 

ٌىٙشدجةٝثفٍضش ثٌّجء  صأوذ ِٓ ػذَ ثٔغذثد طّجَ• 

. " ١ِٚغ" 2ٚ3ثٌّؤششثس 
ثدذث دجلاصظجي دّشوض لُ دجغلاق غغجٌز ثٌّلادظ  •

ثٌخذِز ثٌّؼضّذ

 1 ٚ ثٌّؤششثس صذٚس لاٚ ثٌغغجٌز  ،٠ظشف ث١ٌّجٖ لا ثٌؾٙجص
. " ١ِٚغ" 4ٚ 

.ٚصٕظ١فٗ ثٔظش ثٌمغُ ثٌخجص دضٕظ١ف فٍضش  صقمك ِٓ •

ثٌفٍضش

 غ١ش ِفؼً شطفثٌ صأوذ ِٓ سص خجط١ز صجؽ١ً• 

ثٌمطش ٚ ِؼغٛؽ غ١ش خشؽَٛ ثٌظشف صأوذ ِٓ أْ •

.خشؽَٛ ثٌضظش٠ف ِٓ ِٓ أوذش٠ف ضظشثٌذثخٍٟ ٌٍ

. " ١ِٚغ" 2ٚ4ثٌّؤششثس 
لُ دجغلاق غغجٌز ثٌّلادظ ثدذث دجلاصظجي دّشوض  •

ثٌخذِز ثٌّؼضّذ

. " ١ِٚغ" 6ٚ  2ٚ  1ثٌّؤششثس 
لُ دجغلاق غغجٌز ثٌّلادظ ثدذث دجلاصظجي دّشوض  •

ثٌخذِز ثٌّؼضّذ

.لا ٠فضـ ثٌذجح

 ِغٍك ثٌؼٛء ثلأفّش صأوذ ِٓ أْ ِؤشش• 

ث٠مجف  أٚ ٔمغ ١ٌظ فٝ ٚػغ ثٌؾٙجص صأوذ ِٓ أْ• 

 .شطفثٌ

ثٌٛلش ٔفغٗ ٚفٟ ّمذغثٌ ِٓ ؽجٔخ ثٌذجح ثدفغ •

ٌفضـث ِقجٌٚز

ػٍٝ ثلأسع. ٚؽٛد صغش٠خ ِجء

ع١ٍّز ٚ غ١ش  ثٌّذخًٚ  خشثؽ١ُ ث١ٌّجٖأْ  صأوذ ِٓ• 

 .ِضٙجٌىز

أٚ ص٠جدر فٝ  غ١ش ِٕجعذزّٕظفجس ٠ّٚىٓ ثْ صىْٛ ثٌ •

 ثٌّغقٛق

صجوذ ِٓ و١ّٗ ثٌّغقٛق •

فٟ ف١ٓ ٠ضُ ث٠مجف صشغ١ٍٗ دشىً ِغضّش عقخ ث١ٌّجٖ
 صم١ًٍ ثٌؼغؾ ٌّذخً ث١ٌّجٖ• 

ثغلاق طٕذٛس ث١ٌّجٖ دٕٙج٠ز ثٌغغ١ً• 
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 قطع الغٌار والخدمة 
 

 
 

 :للإصلاح والصٌانة 
 

 والصٌانة قم بالاتصال بالشركة المصنعة اومركز الخدمة المعتمد للدعم الفنً
  

عند التواصل او الاتصال بالخدمة رجاء الافادة بمودٌل الجهاز والرقم التسلسلً الخاص به مطبوعا على ملصق التصنٌف وهً 
 واضحة اٌضا على لوحة البٌانات عند فتح الباب فً الجزء العلوي 
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